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PREFACE TO THE SERIES 

TEXTS AND TRANSLATIONS is a project of the Committee on Research and 

Publications of the Society of Biblical Literature and is under the general 

direction of George W. MacRae (Harvard Divinity School), Executive Secretary 

and Harry M. Orlinsky (Hebrew Union College-Jewish Institute of Religion, 

New York), Chairman of the Committee. The purpose of the project is to make 

available in convenient and inexpensive format ancient texts which are not 

easily accessible but are of importance to scholars and students of "biblical 

literature" as broadly defined by the Society. Reliable modern English trans- 

lations will accompany the texts. Occasionally the various series will include 

documents not published elsewhere. It is not a primary aim of these publica- 

tions to provide authoritative new critical texts, nor to furnish extensive 

annotations. The editions are regarded as provisional, and individual volumes 

may be replaced in the future as better textual evidence becomes available. 

The following subseries have been established thus far: 

PSEUDEPIGRAPHA, edited by Robert A. Kraft (University of Pennsylvania) 

GRECO-ROMAN RELIGION, edited by Hans Dieter Betz (School of Theology 

at Claremont ) 

EARLY CHRISTIAN LITERATURE, edited by Birger A. Pearson (University 

of California at Santa Barbara) 

For the PSEUDEPIGRAPHA SERIES the choice of texts is governed in part by 

the research interests of the SBL Pseudepigrapha Group, of which George W.E. 

Nickelsburg, Jr. (University of Iowa) is currently Chairman and James H. 

Charlesworth (Duke University) Secretary. This series will focus on Jewish 

materials from the Hellenistic era and will regularly include volumes that 

incorporate the fragmentary evidence of works attributed to biblical person- 

alities, culled from a wide range of Jewish and Christian sources. The 

volumes are selected, prepared, and edited in consultation with the following 

editorial subcommittee of the Pseudepigrapha Group: 

Sebastian P. Brock (Oxford University, England) 

George W. MacRae (Harvard Divinity School) 

Michael E. Stone (Hebrew University, Israel) 

John Strugnell (Harvard Divinity School) 

Robert A. Kraft, Editor 
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 ‏DONE הוס תוסס ודה 2

The book of Baruch (Bar) has aroused much interest among scholars 

because of its contents, literary character, possible composite nature and 

its original language. As for the latter issue, Bar has been preserved in 

Greek, Latin, Syriac, Coptic, Ethiopic and Armenian, but there is little doubt 

among scholars that at least its first section (1.1-3.8) was composed in Hebrew, 

of which the Greek is a direct and literal translation. A tentative reconstruc- 

tion of this original Hebrew text is presented here, together with the known 

Greek text of Bar, an English translation of the whole book, biblical parallels 

to the Hebrew reconstruction, and Greek-Hebrew/Hebrew-Greek concordances to 

Bar "ו‎ 

(Gs) The ₪ 6 of Bar reproduces with two minor 

changes J. Ziegler's reconstruction of the original form of the LXX of Bar 

as contained in his Ieremias, Baruch, Threni, Epistula Ieremiae, which is vol. 

15 of Septuaginta: Vetus Testamentum Graecum (Gottingen: 1957). Its publisher, 

Vandenhoeck und Ruprecht of Gottingen, and the "Septuaginta-Kommission der 

Akademie der Wissenschaften zu Gottingen" (both kindly approached by Prof. R. 

Hanhart) permitted the use Of Ziegler's text. In conformity with the general 

structure of the present series, the Greek text is presented here without the 

detailed apparatus contained in Ziegler's ed. 

+ ‘the present volume has grown out of chapter 5 of the author's doctoral 

dissertation, The Septuagint Translation of Jeremiah and Baruch: A Discussion 
of an Early Revision of Jeremiah 29-52 and Baruch 1.1-3.8, written for the 

Hebrew University under the supervision of Professors S. Talmon and F.M. Cross, 

Jun, (Jerusalem, 1973). The author is grateful to his supervisors for helpful 

comments as well as to several others who were kind enough to make suggestions 

on earlier forms of the present volume: Prof. J. Strugnell and Dr. M.E. Stone 

commented on various facets of the reconstruction and translation, Dr. A. Hur- 

witz and Mr. S. Asiph on some aspects of the Hebrew, and Mrs. S. Ory corrected 

a few mistakes in the Greek. Thanks are due, too, to Prof. R.A. Kraft for 

including this booklet in the TEXTS AND TRANSLATIONS: PSEUDEPIGRAPHA SERIES 

and for the meticulous care with which he has guided the final stages of its 

preparation. 

. The author has attempted to demonstrate in his aforementioned disser- 

tation that initially Bar 1.1-3.8 was translated into Greek by the same trans- 

lator responsible for the Greek of Jeremiah. At a second stage the translation 

of both works was revised towards the Hebrew. Interestingly enough, the 

revision has been preserved only in the "םאא"‎ )1.6., all our old Greek MSS) 

of Jer 29-52 and Bar 1.1-3.8. If this hypothesis is correct, Ziegler's text 

represents but a second stage in the development of Bar, namely, that of the 

revised text. 

fe 



BARUCH 

(2). The recon st rue £ ed δου θῦ io ret παῖ 

of Bar 1.1-3.8 is based on the Greek text. While the entire Hebrew reconstruc- 

tion must remain tentative, a few particularly doubtful words or phrases have 

been noted by underlining (e.g. at 2.18). At times alternative possibilities 

also are suggested in parentheses (e.g. at 1.17). 

The orthography of the reconstruction makes no claim to reproduce the 

orthography of the original Hebrew text of Bar. For better or worse, the re- 

constructed text follows as ‘closely as possible the orthography of the biblical 

parallels to the text of Bar, which (as the whole of MT) lack a coherent and 

consistent pattern even though many biblical books may be characterized according 

to general lines of orthographic practice. Theophoric names of the type /הישאי‎ 

 ‎ are written in their shortened form in accordance with the custom in lateוהישא"

Biblical times. 

(39. “the? En galas svhy “torcatnns Wat aon ΟΕ יב‎ ἢ te 

3.8 is made from the reconstructed original Hebrew text of Bar rather than 

from its Greek translation. But since the Hebrew and the Greek are, as a rule, 

closely related to each other in meaning, the English translation usually 

reflects accurately the Greek of Bar 1.1-3.8 as well. The adherence of the 

translation to the Hebrew reconstruction is most visible when the Greek reflects 

Hebrew readings that differ from the reconstruction of the original Hebrew 

text of Bar (see the notes at 2.9, 12.18) and when the interpretation of the 

Hebrew by the Greek translator differs from that preferred here. A clear 

example of the latter is 2.23 "streets" (ΠῚ ΧΠὺ which the Greek translator inter- 

preted wrongly, in our view, as "outside" (ἔξωϑεν, cf.y1N). 

(ir) the!) ἘΠῚ ΟΡ τ τ απ 5.15. ὁ ον אפה‎ IB ag 35. 95= 

Ὁ Ὁ 19 follows the Greek text of Bar (see below on the original text of this 

section). 

(5) Biblical parallels _ to the Hebrew reconstruction 

of Bar 1.1-3.8 (printed beneath the Hebrew text) are provided in support of the 

reconstruction. Such parallels, often extending to complete sentences in Bar, 

exist for a large proportion of the contents of Bar, especially in 1.15-2.19 

(// Dan 9.5-19). The biblical parallels are of two kinds: 

Parallels which probably were in the mind of the author of the Hebrew 

Bar and which may thus safely be taken as a basis for the reconstruction. 

These parallels are valid only to the degree that the Greek text can be 

retroverted with relative confidence into a Hebrew text which is either 

identical with or similar to the wording of the extant Hebrew parallel. 

Biblical phrases which closely resemble the Hebrew wording conjectured 

to underlie the text af Bar, 



INTRODUCTION 

The list of parallels includes only the most important verbal parallels 

necessary to support the reconstruction, and excludes other parallels in both 

ideas and subject matter. 

The Greek-Hebrew and Hebrew-Greek con- 

clo » dia nic 6 8 to Bar 1.1-3.8, found in an appendix to the text of Bar, 

may be regarded as a modest supplement to the existing concordances to the םאא‎ 

which do not list the Hebrew equivalents of words in Bar. If the LXX of Bar 

was produced by the same translator and reviser responsible for the אא‎ of 

Jer (see n. 2 above), many details in the text of Bar 1.1-3.8 may be as impor- 

tant for solving textual problems in the LXX as similar details in the אא‎ of 

Jer. These data are now accessible through the concordances provided below. 





RECONSTRUCTING THE HEBREW VORLAGE OF BAR 1.1-3.8 

It is, as a rule, nearly impossible to reconstruct with confidence the 

Hebrew Vorlage of complete sentences in the LXX, let alone of entire chapters. 

There are simply too many unknown factors both with regard to the translators' 

techniques which provide clues to any reliable reconstruction, and to the pre- 

cise reconstruction of many details in the Hebrew Vorlage. I have discussed 

these difficulties elsewhere. but have also noted that an exception may be made 

for reconstructing the Hebrew Vorlage of the LXX of Jer 27)96( ." A similar 

exception can be made for Bar 1.1-3.8 for the following reasons: 

(1) Bar has been rendered into Greek in a literal fashion by its first 

translator. At a later stage it was revised by someone who attempted to bring 

the Greek translation into greater conformity with the Hebrew text (as suggested 

above, n. 2). In view of the translator's (reviser's) frequent use of the usual 

LXX equivalents of Hebrew words, it is relatively easy to reconstret the Hebrew 

Vorlage of Bar with the aid of concordances. 

(2) The greater part of Bar is a mosaic of biblical passages; it quotes 

or elaborates upon many biblical phrases, sentences and sections which have 

been used to support our reconstruction. 

Despite these supporting factors--without which the present reconstruction 

would not have been attempted--the reconstruction remains tentative. In addition 

to the instances of particularly doubtful retroversions which are indicated by 

underlining, many of the reconstructed details should be considered as mere 

suggestions. Thus it is impossible to know whether a certain verb has been 

construed with or without the nota accusativi תא‎ and whether or not the con- 

junctive waw has been used in a particular instance; likewise it is very hard 

to determine which preposition has been used in conjunction with certain verbs. 

Earlier attempts to reconstruct the Hebrew Vorlage of Bar were made by 

J.J. Kneucker, Das Buch Baruch (Leipzig, 1879), and R.R. Harwell, The Principal 

Versions of Baruch (diss. Yale University, 1915). Kneucker's reconstruction is 

particularly helpful because it is accompanied by a very detailed commentary. 

Unfortunately the limited scope of the present series does not permit inclusion 

of extensive annotation and other support for the reconstruction beyond what 

is provided by the biblical parallels and the brief notes appended to the 

reconstruction. 

: "Septuagint, the Contribution of the Septuagint to OT Research," in 

Interpreters' Dictionary of the Bible Supplement (forthcoming ca. 1976, 

Abingdon Press). a 

Ἢ "Text-critical, Literary and Exegetical Notes on the Hebrew Vorlage 

of the LXX of Jer. 27" (in press). re 
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THE ORIGINAL LANGUAGE OF BAR 3.9-5.9 

Unlike the above-mentioned works of Kneucker and Harwell, the present 

volume does not contain a reconstruction of the Hebrew Vorlage of Bar 3.9 ff. 

for it is not sufficiently clear that the Greek of this section was translated 

from Hebrew. Furthermore, even if it could be proved that at least 3.9-4.4 

is based on a Hebrew text, it could not be reconstructed with the same degree 

of certainty as the first part of the book. 

On the question of the original language, the reader is referred to Kneucker, 

25 55. and R.H. Pfeiffer, History of New Testament Times with an Introduction 

to the Apocrypha (Harper, 1949) 419 ff., both of whom collected impressive 

data suggesting that Bar 3.9-4.4 and possibly also 4.5-5.9 may have been trans- 

lated from a Hebrew text. On the other hand, it should be noted that the 

Greek text of Bar 3.9 ff. at times seems based directly on the LXX of certain 

parallel passages of Jewish scripture rather than the ΜῈ." This dependence 

could imply that Bar’3.9 ff. was originally written in Greek. Linguistic 

evidence indicating differences between the different sections of Bar may also 

. 0 . . 6 
point in the same direction. 

2 The more significant examples are: Bar 3.32 Ξ Job 28.29.21}. Bay 

3.33 = Job 38.34-35, Bar 4.25 = Deut 33.29, and Bar 4.29 = Zeph 3.17. 

: ° The following linguistic studies have pointed out significant 

differences between Bar 1.1 - 3.8 and Bar Bath Bede πὰς ה‎ "Die : 

Stellung der enklitischen Personalpronomina bei den Septuaginta", eee 

de la Societe Royale des Lettres de Lund 1949-50, 64; R.A. Martin, ''Some 

Syntatical Criteria of Translation Greek", VT 10 (1960) 297-306, 309-310. 

0 
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12 BARUCH 

These are the words of the book, which Baruch the son of Neriah, the 

son of Mahseiah, the son of Zedekiah, the son Hasadiah, the son of Hilkiah, 

wrote in Babylon, in the fifth year, on the seventh day of the month, 

at the time when the Chaldeans captured Jerusalem and burnt it with fire. 

Baruch read the words of this book in the hearing of Jechoniah the 

son of Jehoiakim, king of Judah, and of all the people who came to (hear) 

the book, the mighty men, the kings' sons, the elders, and all the 

people, from the smallest unto the greatest, all who dwelt in Babylon by 

the river Sud. And they wept, fasted and prayed before the Lord; and 

they collected money, each according to his ability, and sent it to 

Jerusalem to the priest Jehoiakim the son of Hilkiah, the son of Shallum, 

to the (other) priests and to all the people who were with him in Jeru- 

salem. At that time he took the vessels of the house of the Lord, 

which had been removed from the Temple, to return them to the land of 

Judah on the tenth day of Sivan, silver vessels, which Zedekiah the son 

of Josiah, king of Judah, had made after Nebuchadnezzar king of Baby- 

Kat οὗτοι of λόγοι τοῦ βιβλίου, 006 ἔγραψε Βαρουχ υἱὸς 

Νηρίου υἱοῦ Ναασαίου vlod Σεδεκζου υἷοῦ Ασαδίου vtod Χελκίου 

ἐν Βαβυλῶνι ἐν τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ ἐν ἑβδόμῃ τοῦ μηνὸς ἐν τῷ 

χαυρῷ, ᾧ ἔλαβον οἱ Χαλδαῖοι τὴν Τερουσαλὴμ καὶ ἐνέπρησαν αὐτὴν 

év πυρῦ- 

Καὶ ἀνέγνω Βαρουχ τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου ἐν ὠσὶν 

Iexovlov υἱοῦ Ιωακιμ Βασιλέως Τουδα καὶ ἐν ὠσὶ παντὸς τοῦ λαοῦ 

τῶν ἐρχομένων πρὸς τὴν βίβλον καὶ ἐν ὠσὶ τῶν δυνατῶν καὶ viv 

τῶν βασιλέων καὶ ἐν ὠσὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἐν ὠσὶ παντὸς τοῦ 

λαοῦ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, πάντων τῶν κατοικούντων ἀν Βαβυλῶ- 

νυ ἐπὶ ποταμοῦ Σουὸ- xat ἔκλαιον καὶ ἐνήστευον καὶ ηὔχοντο 

ἐναντίον κυρίου καὶ συνήγαγον ἀργύριον, καθὰ ἑκάστου ἠδύνατο 

in} χείρ. καὶ ἀπέστειλαν εἰς Τερουσαλημ πρὸς Ιωακιμ υἱὸν Χελκίου 

υἱοῦ Σαλωμ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ πρὸς πάντα τὸν 

λαὸν τοὺς εὑρεθέντας μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Τερουσαλημ ἐν τῷ λαβεῖν 

αὐτὸν τὰ σχεύη οἴκου κυρίου τὰ ἐξενεχθέντα ἐκ τοῦ ναοῦ ἀπο- 

στρέψαι εἰς γῆν Τουδα τῇ δεκάτῃ τοῦ Σιουαν, σκεύη ἀργυρᾶ, ἃ 

ἐποίησε Σεδεκίας υἱὸς Iwola βασιλεὺς Τουδα μετὰ τὸ ἀποικίσαι 
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BARUCH 

lon, had exiled Jechoniah, the rulers, the smiths, the mighty men and the 

people of rank from Jerusalem, and had brought them to Babylon. 

They said: "Behold, we are sending you money; so buy with the money 

burnt offerings, sin offerings and incense, prepare cereal offerings and offer 

(them) upon the altar of the Lord our God. Pray for the life of Nebuchadnezzar 

king of Babylon and of his son Belshazzar, that their days may endure as the 

days of the heaven above the earth. And pray that the Lord will give us 

strength and will lighten our eyes, that we shall live under the protection of 

Nebuchadnezzar king of Babylon and of his son Belshazzar, and that we shall 

find favor in their sight. Also pray for us to the Lord our God, for we have 

sinned against the Lord our God and the wrath and anger of the Lord have not 

turned from us until this day. Lastly, read this book which we are sending 

you and make confession in the house of the Lord on the day of the feast and 

during the days of the solemn assembly. 

You shall say: "To the Lord our God belongs righteousness, but confusion 

Ναβουχοδονοσορ βασιλέα Βαβυλῶνος τὸν Τεχονίαν καὶ τοὺς ἄρχοντας 

καὶ τοὺς δεσμώτας καὶ τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν λαὸν τῆς γῆς ἀπὸ 

 ‎ καὶ ἤγαγεν εὐ τοὺς εἰς 00ך60ססטסס ג

Kat εἶπαν '1609 ἀπεστείλαμεν πρὸς ὑμᾶς ἀργύριον, καὶ ἀγορά- 

σατε τοῦ ἀργυρίου ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας καὶ λίβανον 

καὶ ποιήσατε μαναα καὶ ἀνοίσατε ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κυρίου θεοῦ 

ἡμῶν καὶ προσεύξασθε περὶ τῆς ζωῆς Ναβουχοδονοσορ βασιλέως 

Βαβυλῶνος καὶ εἰς ζωὴν Βαλτασαρ υἱοῦ αὐτοῦ, ἵνα ὦσιν af ἡμέραι 

αὐτῶν ὡς af ἡμέραι τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς %ץ‎ . καὶ δώσει κύριος 

ἰσχὺν ἡμῖν καὶ φωτίσει τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν, καὶ ζήσόμεθα ὑπὸ 

τὴν σχιὰν Ναβουχοδονοσορ βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ ὑπὸ τὴν σκιὰν 

Βαλτασαρ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ δουλεύσομεν αὐτοῖς ἡμέρας πολλὰς καὶ 

εὑρήσομεν χάριν ἐναντίον αὐτῶν. καὶ προσεύξασθε περὶ ἡμῶν πρὸς 

κύριον θεὸν ἡμῶν, ὅτι ἡμάρτομεν τῷ κυρίῳ 650 ἡμῶν, καὶ οὐκ 

ἀπέστρεψεν ὁ θυμὸς κυρίου καὶ ף‎ ὀργὴ αὐτοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν ἕως τῆς 

ἡμέρας ταύτης. καὶ ἀναγνώσεσθε τὸ βιβλίον τοῦτο, ὃ ἀπεστείλα- 

μεν πρὸς ὑμᾶς ἐξαγορεῦσαι ἐν οἴκῳ κυρίου ὧν ἡμέρᾳ ἑορτῆς καὶ 

ἐν ἡμέραις καιροῦ - 

Καὶ ἐρεῖτε Τῷ κυρίῳ θεῷ ἡμῶν ף‎ δικαιοσύνη, ἡμῖν δὲ αἰσχύνη 
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 :( לבב * םאביו םלשורימ ץראה םע תאו םירבגה תאו רגסמה תאו םירשה

 הנובלו תאטחו תולוע ףסכב ונקו ףסכ םכילא ונחלש הנה ורמאיו

 רצא בדכרב נ כה ‏(SPS הללפתההה קת הניהלא>הוהבזמ לע ןולעהבו ההנמ ושפה

 ‏VSD םלכמסה 555 ‏ΠΡῸΣ הקהל ‏(yey) Ts הצאשלב לח ‏(eS) דפבו 555 ךלמ

ΤΡ Sol 1Π9ὲῪ - ΥᾺΠהבל ‏ Dawes? GS GSOחב ‏ MISTS, WSS) (πὴהךלמ ‏ 

 ומהי ב קשב ה א4מב ה םכבר םימל םהא דבלנר נב רצאשלב לצבו לבב

 ‏TARP בש אלה וניהלא "הל ונאטח יכונלהלא"ה|לא ‏Taya וללפתהה

 םכילא ונחלש רשא הזה רפסה תא וארקו : הזה םויה דע ונממ ותמחו

 ‏(OSAP מל בה גה 5155 ‏ὙΠ ἢ 535 תהדגתהל

 הדוהי שיאל הזה םויכ םינפה תשב ונלו הקדצה וניהלא "הל ורמאו

 ‏Jer 17.26 הנובלה ‏ΠΠΣΟῚ הבזה הלוע םיאבמ

 ‏Deut 11.21 yoxn לע םימשה ימיכ ... ‏«OD7D וברי ןעמל

 ‏Jer 37.3 “a לא ונדעב אנ ללפתה

 ‏Ezra 6.10 ‏ אכלמ ייחל ןילצמו אימש הלאל ןיחוחינ ןיברקהמ ןוהל יד

 יהונבו

 ‏Ps 29.11 ןתי ומעל זע 'ה

 ‏Ps 13.4 יניע הריאה

 ‏Ezek 31.6 םיבר םיוג לכ ובשי ולצבו
 ‏dex 2749 לבב ךלמ תא ודבעת אל

 ‏Dan 9.16 םלשורי ךריעמ ךתמחו ךפא אנ בשי

 ‏Neh 3 םהיהלא "הל םיוחתשמו םידותמ ... "ה תרות רפסב וארקיו

 ‏Hos 5 “π an םוילו דעומ םויל ושעת המ

 ‏Dan 7 הדוהי שיאל הזה םויכ םינפה ‏nwa ונלו הקדצה ‏a“ ךל

 םלשורי יבשילו

5 Based סמ‎ αὐτούς which is found in the majority of the MSS. A few 
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MSS (among which codex B) read αὐτόν (thus also Ziegler's edition of Bar). 
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of face, now as ever, belongs to us, the men of Judah and the inhabi- 

tants of Jerusalem, and to our kings, rulers, priests, prophets and 

ancestors; for we have sinned against the Lord; we have disobeyed 

him and we have not listened to the voice of the Lord our God telling 

us to follow the law(s)” which he has set before us. From the day when 

the Lord brought our forefathers out of the land of Egypt to this day we 

have defied the Lord our God and we have refused to obey him. Therefore 

the evil and the curse which the Lord commanded through his servant Moses 

on the day that he brought our forefathers out of the land of Egypt to give 

us a land flowing with milk and honey, that evil and curse have clung 

to us, as they still do today. We have been disobedient to the Lord our 

God by not listening to all the words of the prophets whom he has sent to 

us, but we walked each in the stubbornness of his own evil heart by 

serving other gods and by doing what is evil in the sight of the Lord our 

God. 

Therefore the Lord carried out the threat which he had spoken 

against us, against our Judges who judged Israel, our kings and rulers and 

τῶν προσώπων 66 ἡ ἡμέρα αὕτη, ἀνθρώπῳ Τουδα καὶ τοῖς κατοι- 

 ‎ Τερουσαλὴῆμ καὶ τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν καὶ τοῖς ἄρχουσινא000%ע

ἡμῶν καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἡμῶν καὶ τοῖς προφήταις ἡμῶν καὶ τοῖς 

πατράσιν ἡμῶν, ὧν ἡμάρτομεν ἐναντίον κυρίου καὶ ἦπευθήσαμεν 

αὐτῷ καὶ οὐκ ἠκούσαμεν τῆς φῶνης κυρίου θεοῦ ἡμῶν πορεύεσθαι 

τοῖς προστάγμασι χυρίου, οἷς ἔδωκε κατὰ πρόσωπον ἡμῶν. ἀπὸ 

τῆς ἡμέρας, ἧς ἐξήγαγε κύριος τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 

χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ἤμεθα ἀπκευθοῦντες πρὸς κύριον θεὸν 

ἡμῶν καὶ ἐσχεδιάζομεν πρὸς τὸ μὴ ἀκούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ. “ad 

ἐκολλήθη εἰς ἡμᾶς τὰ κακὰ καὶ ἡ 606, ἣν συνέταξε χύριος τῷ 

Μωυσῇ παιδὶ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ, ἢ ἐξήγαγε τοὺς nitépac ἡμῶν ἐκ γῆς 

Αἰγύπτου δοῦναι ἡμῖν γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη- 

χαὺ οὐκ ἠκούσαμεν τῆς φωνῆς χυρίου θεοῦ ἡμῶν κατὰ πάντας τοὺς 

λόγους τῶν προφητῶν, ὧν ἀπέστειλε πρὸς ἡμᾶς, καὶ χόμεθα ἅκασ- 

τος ἐν διανοίᾳ καρδίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς ἐργάζεσθαι θεοῖς ἑτέ- 

ρους ποιῆσαι τὰ xax& κατ᾽ ὀφθαλμοὺς κυρίου θεοῦ ἡμῶν. 

Καὶ ἔστησε κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ, ὃν ἐλάλησεν ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
i » 8, ~ 5 ENL τοὺς δικαστὰς ἡμῶν τοὺς δικάσαντας τὸν Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τοὺς 
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 הניתובאלר ךניאיבנלה רנלגהכלו הנירשלו ןניפלמלו = םלשורי יבשילו 16

 וניהלא ‏ὙΠ לוקב רגעמש אלו 15 ונדרמה ? ‏oa) 150( "הל ונאטח רשא 8

 תא "ה איצוה רשא סויה ‏(yao : וניבנפל ןתג רשא "הל תרותב תכלל 19

 רוסו וניהלא "ה םע ונייה םירממ הזה םויה דעו םירצמ ץראמ וניתובא

 ודבע השמל "ה הוצ ‏WR הלאהו הערה ונב קבדתו ‏τ ולוקב עומש יתלבל 20

 םויכ שבדו בלח תבז ץרא ונל תתל םירצמ ץראמ וניתובא תא איצוה םויב

 : ונילא חלש רשא םיאבנה ירבד לככ וניהלא "ה לוקב ונעמש אלו : הזה 21

 ה יניעב ערה תא תושעל םירחא םיהלא דובעל ערה ובל תוררשב שיא ךלנו 2

 : וניהלא

 לארשי תא םיטפשה וניטפש לעו ונילע ‏TAT רשא ורבד תא ‏A“ םקיו 2.1

 ‏Dan 9.8 ךל ונאטח רשא וניתבאלו ונירשל וניכלמל ל 1

 ‏NeW ריכ2-בכ כ רב תבאלב,רנלאיבנלה ןנינהכלה הרנירשל הניכלמל

 ונעשרה ונחנאו

 ‏Dan 9.10 ונינפל ןתנ רשא ויתרותב תכלל וניהלא 'ה לוקב ונעמש אלו 8

 ‏Neh 9.26 םהב >רחא ךתההת תאכוכלשלה ךב הדרמה 19.«

 ‏Deut 7 םע םתייה םירממ ... דע םירצמ ץראמ תאצי רשא םויה ןמל 9
 זה

 ‏Jer 5 הזה םויה דע םירצמ ץראמ םכיתובא ואצי רשא םויה ןמל
 ‏Dan 9.11 ךלקב עומש יתלבל רוסו

 ‏Dan 9.11 דבע השמ תרותב הבותכ רשא העבשהו הלאה ונילע ךתתו 20
 םיהלאה

 ‏Deut 29.19 הלאה 2( 15 "הצבהה 6
wale) 13 ekeתרבית לא ‏ ΠΝ0.5 2.16 ‏ 

 ‏Jer 11.4-5 םירצמ" ‏YIND ONIN יאיצוה םויב םכיתובא תא יתיוצ רשא

 הזה םויכ שבדו בלח תבז ץרא ‏?on תתל : ...

 ‏Jer 7.24 ערה םבל תוררשב תוצעמב וכליו ... ועמש אלו 2

 םכילא חלש יכנא רשא םיאבנה ידבע ירבד לע עמשל 1
Jer 5‏ 

 ‏Jer 32.30 יניעב ערה םישע ךא 2

 ‏Dan 9.12 ΣΌΣ לעו ונילע רבד רשא (6 : ורבד )וירבד תא םקיו 1

 ונוטפש רשא

Ὁ The LXX reflects a noun in the plural both here and in 2.10 (thus also‏ 

“Dan 9.10 MT and Th.). Possibly the original text contained in all three verses 

a noun in the singular which was understood incorrectly as a defectively 

written plural noun. The singular noun has been preserved in the LXX 

translation of Dan 9.10. 

 .‎ κολλάομαυ as in Bar 1.20ןאא; "
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the men of Israel and Judah. It has never happened under heaven as it 

happened in Jerusalem, in conformity with what is written in the Law of 

Moses, that we would eat the flesh of our own sons and daughers. 

Furthermore, he has made them repugnant to all the kingdoms that are 

around us, as an object of reproach and horror among all the nations 

around us to which the Lord has banished them. Therefore they were 

downeast rather than updlifted, because we had sinned against the Lord 

our God by not obeying him. 

To the Lord our God belongs righteousness, but confusion of face, 

now as ever, belongs to us and our ancestors. The things which God has 

said about us, all this evil has come upon us. Yet we have not tried 

to win the favor of the Lord by turning, each of us, from the thoughts 

of his wicked heart. Therefore the Lord kept watch on the evil and 

he brought it upon us, for the Lord is righteous in all his deeds (with 

regard to the things) which he has commanded us. Yet we have not 

listened to his voice telling us to follow the law(s) which he set 

before us. 

βασιλεῖς ἡμῶν καὶ ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας ἡμῶν καὶ ἐπὶ ἄνθρωπον Ισραηλ 

καὶ Τουδα- obx ἐποιήθη ὑποκάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ καθὰ ἐποίη- 

σον ἐν Ἱερουσαλήμ κατὰ τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Νωυσῇ τοῦ 

φαγεῖν ἡμᾶς ἄνθρωπον σάρκας διοῦ αὐτοῦ καὶ ἄνθρωπον σάρκας 

θυγατρὸς αὐτοῦ: καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ὑποχειρίους πάσαις ταῖς 

βασιλείαις ταῖς κύκλῳ ἡμῶν εἰς ὀνειδισμὸν καὶ εἰς ἄβατον ἐν 

τοῖς λαοῖς τοῖς κύκλῳ ἡμῶν, οὗ διέσπειρεν αὐτοὺς κύριοςת60% ‏ 

ἐγενήθησαν ὑποκάτω καὶ οὐκ ἐπάνω, ὅτι ἡμάρτομεν τῷאס\ ‏ ἐκεῖ.‏ 

κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν πρὸς τὸ μὴ ἀκούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ.‏ 

Τῷ χυρίῳ θεῷ ἡμῶν ἡ δικαιοσύνη, ἡμῖν δὲ καὶ τοῖς πατράσιν 

ἡμῶν ἡ αἰσχύνη τῶν προσώπων ὡς ἣ ἡμέρα 00 ἃ ἐλάλησε κύριος 

ἐφ᾽ ἡμᾶς, πάντα τὰ κακὰ ταῦτα ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ב‎ καὶ οὐκ ἐδεήθημεν 

τοῦ προσώπου κυρίου τοῦ ἀποστρέψαι ἕκαστον ἀπὸ τῶν νοημάτων τῆἧς 

χαρδίας αὐτῶν τῆς πονηρᾶς. καὶ ἐγρηγόρησε κύριος ἐπὶ τοῖς 

 ‎ , καὶ ἐπήγαγε κύριος ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὅτι δίκαιος ὁ κύριος ἐπὶא0א0%6

πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἅ ἐνετείλατο ἡμῖν. καὶ οὐχ ἠκούσαμεν τῆς 

φωνῆς αὐτοῦ πορεύεσθαι τοῖς προστάγμασι χυρίου, οἷς ἔδωκε κατὰ 

πρόσωπον ἡμῶν. 
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 לכ תחת התשענ ‏ΚΣ הדוהיו לארשי שיא לעו ונירש לעו וניכלמ לעו 2

 רשב (תא) שיא לכאל : השמ תרותב בותככ םלשוריב התשענ רשאכ םימשה 8

 רשא תוכלממה לכל (הועזל) העוזל םתא ןתיו : ותב רשב (תא) שיאו ונב 4

 : םש "ה םחידה רשא וניתביבס (רשא) םיוגה לכב המשלו הפרחל וניתביבס

 : ולוקב עומש יתלבל וניהלא "הל ונאטח יכ הלעמל אלו הטמל ויהיו ל

 רשא : הזה םויכ םינפה תשב וניתובאלו ונלו הקדצה וניהלא "הל 6-7

 *ה ינפ תא ונילח אלו : ונילע האב תאזה הערה לכ ונילע "ה רבד 8
. 

 בושל

 ונילע ‏ἢ האיביו הערה לע 'ה דקשיו : ערה םבל (תוצעוממ) תובשחממ שיא 9

 ולוקב ונעמש אלו : (ונל) ונתא הוצ ‏WR וישעמ לכ לע ‏A“ קידצ יכ 10

 : רניבפל ןתנ השא "הל תרותב" תפלל

 ‏Dan 9.12-13 ‏ רשאכ םימשה לכ תחת התשענ אל רשא הלדג הער ונילע איבהל 2

 השמ תרותב בותכ רשאכ : םלשוריב התשענ

 ‏Jer 19.9 והער רשב שיאו םהיתנב רשב תאו םהינב רשב תא םיתלכאהו 3
 ולכאי

 ‏Lev 26.29 ולכאת םכיתנב רשבו םכינב רשב םתלכאו

 ‏Jer 8 הלאל ץראה תוכלממ לכל ( 6: הועזל ) העוזל םיתתנו 4

 םש םיתחדה רשא םיוגה לכב הפרחלו הקרשלו המשלו

 ‏Deut 28.13 הטמל היהת אלו הלעמל קר תייהו 5

 ‏Dan 8 ךל ונאטח רשא

 ‏Dan 9.11 ךלקב עומש יתלבל

 ‏Dan 9.7 הזה םויכ םינפה ‏nwa 1391 הקדצה ינדא ךל 8 6

 ‏Dan 9.12 ונילע רבד רשא
 ‏Dan 9.13 ונילע האב תאזה הערה לכ

 ‏Dan 9.13 וננועמ בושל וניהלא "ה ינפ תא ונילח אלו 8

 ‏Jer 7.24 ערה םבל תוררשב תוצעמב וכליו

 ‏Dan 9.14 לע וניהלא "ה קידצ ‏2D ונילע האיביו הערה לע "ה דקשיו 9

 השע רשא וישעמ לכ

 ‏Dan 9.10 ונינפל ‏ΠῚ רשא ויתרותב תכלל וניהלא 'ה לוקב ונעמש אלו 10

: d mended from ה א( )כביר'‎ reflected by the LXX; cf. also the parallel 

passage Dan 9.14. 

© See note b, above. 
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And now, O Lord, God of Israel, who brought your people out of 

the land of Egypt witha mighty hand, with signs and portents, with 

great power and with an outstretched arm, making for yourself a name 

which lives on to this day, we have sinned, we have done wrong and we 

have acted wickedly. O Lord our God, we beg that by all your deeds 

of justice your wrath may depart from_us, for we are left as a few 

among the nations to which you have banished us. Listen, O Lord, to 

our prayer and supplication and deliver us for your own sake and grant 

us favor with our captors, so that the whole world may know that you 

are the Lord our God, for Israel and his people are called by your 

name. 0 Lord, look down from your holy dwelling place and consider us, 

incline your ear, O Lord, and hear; open your eyes and see, for not 

the dead who are in their graves, whose spirits have been removed from 

their bodies, will give honor to the Lord and will praise his justice, 

but a trembling heart and a foot which walks while bent and feeble, 

failing eyes and a languishing soul will give you honor and praise your 

justice, O Lord. 

Καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς Iopand, ὃς ἐξήγαγες τὸν λαόν cov ἐκ 

γῆς Αἰγύπτου ἐν χευρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασι καὶ 

ἐν δυνάμει μεγάλῃ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ χαὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνο- 

μα ὡς ἡ ἥμέρα αὕτη, ἡμάρτομεν, ἠσεβήσαμεν ἠδικήσαμεν, κύριε ὁ 

θεὸς ἡμῶν, ἐπὶ πᾶσι τοῖς δικαιώμασζ cov. ἀποστραφήτω ὁ θυμός 

σου ἀφ’ ἡμῶν, ὅτι κατελείφθημεν ὀλίγοι ἐν τοῖς EOveouyv, οὗ 6%6- 

σπείρας ἡμᾶς ἐκεῖς- εἰσάκουσον, χύριε, τῆς 6תססספט%אף‎ ἡμῶν καὶ 

τῆς δεήσεως ἡμῶν καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς ἕνεκεν σοῦ καὶ δὸς ἡμῖν χάριν 

χατὰ πρόσωπον τῶν ἀποικισάντων ἡμᾶς, ἵνα γνῷ πᾶσα ἡ γῆ ὅτι σὺ 

κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπεκλήθη ἐπὶ \1000ף‎ καὶ ἐπὶ 

τὸ γένος αὐτοῦ. κύριε, κάτιδε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου καὶ 

ἐννδησον εἰς ἡμᾶς χλῖνον, κύριε, τὸ οὖς σου καὶ ἄκουσον: &y- 

ovEov ὀφθαλμούς σου καὶ ἴδε' ὅτι οὐχ of τεθνηχότες ἐν τῷ ddy, 

ὧν ἐλήμφθη τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπὸ τῶν σπλάγχνων αὐτῶν, δώσουσι 

δόξαν χαὶ δικαίωμα τῷ κυρίῳ, ἀλλὰ ἡ ψυχὴ ἡἣ λυπουμένη ἐπὶ τὸ 

μέγεθος, ὃ βαδίζει κύπτον καὶ ἀσθενοῦν καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ ἐκ- 

λείποντες xat ף‎ ψυχὴ ף‎ πεινῶσα δώσουσί σοι δόξαν καὶ δυκαιοσύ- 

νην, “bore. 
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aiלארשי יהלא "ה התעו ‏ AWNךמע תא תאצוה ‏ YARDהקזח דיב םירצמ ‏ 

 : הזה םויכ םש 7 שעתו היוטנ ערזבו לודג חכב(ו) םיתפומבו תותאבו

 יכ ונממ ךפא בשי ךיתקדצ לככ וניהלא "ה 7: ונעשר(ה) וניוע(ה) ונאטסח 8

 ונינונחת לאו ונתלפת לא "ה עמש : םש ונתחדה רשא םיוגב טעמ ונראשנ 14

 התא יכ ץראה לכ עדת ןעמל : וניבוש ינפל ןח ונל ןתו ךנעמל ונליצהו ן5

΄ ΄ 
 ךשדק ‏ΝΥΝ ΘΟ הפלקשהי ‏om 3 VOY ν לארשי לע ארקנ ךמש לכ רונילהלא ה ב6

 אל יכ הארו ךיניע חקפ : עמשו ךנזא "ה הטה ונילא (טבהו) ךבל םישו 7

 בל לכ: הל הקדצה ‏"SSS) 13η םברקמ ‏πὰ ΠΡ רשא לראסב םיתמה 18

 ךל ונתי שפנ"ל" ץובאדו 02399. 1131 הלטכ(נ)ר הפגפכ תכלהה 5 לגרו זגב

Stal fife he ail) 

 ‏Dan 9.15 דיב םירצמ ץראמ ךמע תא תאצוה ‏WR וניהלא ינדא התעו 11

 הזה םויכ ‏ov ךל שעתו הקזח

 ‏Jer 32.21 | דיבו םיתפומבו תותאב םירצמ ץראמ לארשי תא ‏JOY תא אצתו

 היוטנ עורזאבו הקזח

 ‏Dan 9.5 ונעשרהו וניועו ונאטח 2

 1 ‏Kgs 8.47 ונעשר וניועהו ונאטח

 2-7 ונעשרו וניועה ונאטח

DISSךפא אב בסטלה תקדצולככ ‏ ΠΟ πὴתב 9-16 הכי למי ‏ 

 ‏Jer 42.3 הברהמ טעמ ונראשנ יכ 13

 ‏Dan 9.17 -ה ןעמל ... וינונחת לאו ךדבע תלפת לא וניהלא עמש התעו 14

Gen 39.21 רהסה היב רש‎ DEORE Slain ΠῚ 

2 Kgs 19.19 ה התא יכ ץראה תרכלממ לכ רעדיו"‎ ΡΟ אנ ונעלשוה ל‎ 

 ךדבל םיהלא

 ‏Dan 9.19 ךמע לעו ךריע לע ארקנ ךמש יכ

 ‏Deut 26.15 םימשה ןמ ךשדק ןועממ הפיקשה 16

 ‏Dan 9.18 וניתממש הארו ךיניע החקפ עמשו ךנזא יהלא הטה

 ‏Isa 38.18 ἼΣΗΣ תה 5 ךודר תיל אש א ל לבה 1

Ps 6 ךל הדוקה‎ Dray להאשבה הרכז‎ ΠῚ ב‎ hs Us) 

Deut 28.65 IS) ןה ב הדיר‎ MIO SPP) yea). πον τ 8 

tthe Hebrew and Greek sentence divisions differ because 6txatwya 

is contextually very awkward in the Greek. Moreover, the sequence in Dan 9.16 

may be used to rearrange the text of Bar since the whole of Bar 1.15-2.19 is 

based on Dan 9.5-19. While the original text of Bar presumably had 735, the 

Greek translator may have found ,לכ לע‎ or made a contextual adaptation in 

his translation. 

5 pmended עסח לדגהה+‎ reflected by the .אא‎ 

h πευνάω seemingly reflects דכער‎ as elsewhere in the LXX. However, both 

here and in Jer 31(38).12,25 the translator's Vorlage apparently contained the 
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BARUCH 

For not by virtue of the righteous deeds of our ancestors and kings 

do we present our supplication before you, 0 Lord our God. For you 

sent your wrath and anger upon us, as you spoke through your servants 

the prophets, saying: "Thus says the Lord: Bow your shoulders and 

serve the king of Babylon and you will dwell in the land which I gave 

to your forefathers. But if you will not obey the Lord by refusing to 

serve the king of Babylon, I will banish from the cities of Judah 

and from the streets of Jerusalem the sounds of joy and gladness, the 

voice of bridegroom and-bride, and the whole land shall be desolate 

without inhabitants. 

But we did not obey your command to serve the king of Babylon and 

therefore you carried out the threat which you spoke through your ser- 

vants the prophets, namely to bring out the bones of our kings and 

fathers from their resting places, and they are now exposed to heat 

by day and frost by night. And people died with bad diseases (by bad 

plagues), by famine, sword and pestilence. Furthermore, you made the 

house which is called by your name desolate, as it still is today, because 

“ott οὐκ ἐπὶ τὰ δικαιώματα τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ τῶν βασιλέων 

ἡμῶν ἡμεῖς καταβάλλομεν τὸν ἔλεον ἡμῶν κατὰ πρόσωπόν σου, κύριε 

ὁ θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἐνῆκας τὸν θυμόν σου καὶ τὴν ὀργήν cov εἰς 

ἡμᾶς, καθάπερ ἐλάλησας ἐν χειρὶ τῶν παίδων σου τῶν προφητῶν 

λέγων οὕτως εἶπε κύριος Κλίνατε τὸν ὦμον ὑμῶν καὶ ἐργάσασθε 

τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος καὶ καθίσατε ἐπὶ τὴν γῆν, ἣν ἔδωκα τοῖς 

πατράσυν ὑμῶν’ καὶ ἐὰν μὴ ἀκούσητε τῆς φωνῆς κυρίου ἐργάσασθαι 

τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, ἐχλείψειν ποιήσω ἐκ πόλεων Τουδα καὶ 

ἔξωθεν Τερουσαλημ φωνὴν εὐφροσύνης καὶ φωνὴν χαρμοσύνης, φωνὴν 

νυμφίου καὶ φωνὴν νύμφης, καὶ ἔσται πᾶσα ף‎ γῆ εἰς ἄβατον ἀπὸ 

ἐνοικούντων . 

Καὶ οὐκ ἠκούσαμεν τῆς φωνῆς σου ἐργάσασθαι τῷ βασιλεῖ Βαβυ- 

λῶνος, καὶ ἔστησας τοὺς λόγους σου, οὃς ἐλάλησας ἐν χερσὶ τῶν 

παίδων cov τῶν προφητῶν τοῦ ἐξενεχθῆναι τὰ ὀστᾶ βασιλέων ἡμῶν 

καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν πατέρων ἡμῶν ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν, καὶ % 

στιν ἐξερρυμμένα τῷ καύματι τῆς ἡμέρας καὶ τῷ παγετῷ τῆς νυχτός, 

καὶ ἀπεθάνοσαν ἐν πόνοις πονηροῖς, ἐν λυμῷ χαὶ ἐν ῥομφαίᾳ xa ἐν 

ἀποστολῇ. καὶ ἔθηκας τὸν olxov,od ἐπεκλήθη τὸ ὄνομά σου ἐπ᾿ αὐτῷ, 



2.66 

 ךינפל ונינונחת םיליפמ ונחנא וניכלמו וניתובא תוקדצ לע אל יכ

 םיאבנה ךידבע דיב תרבד רשאכ ונב ךתמחו ךפא תחלש יכ : וניהלא "ה

 רשא ץראה לע ובשו לבב ךלמ תא ודבעו םכיראוצ וטה "ה רמא הכ : רמאל

 יתבשה(ו) : לבב ךלמ תא דבעל "ה לוקב ועמשת אל םאו : םכיתובאל יתתנ

 הלכ לוקו ןתח לוק החמש לוקו ןושש לוק םלשורי!תוצחמו הדוהי ירעמ

 : בשוי ןיאמ המשל ץראה לכ התיהו

 דיב תרבד רשא ךירבד תא םקתו לבב ךלמ תא דבעל ךלוקב ונעמש אלו

 וניתובא תומצע תאו וניכלמ תומצע תא איצוהל םיאבנה ךידבע

 םיאלחתב ותמיו הלילב חרקלו םויב ברחל תוכלשמ ןנהו : (ן)םמוקממ

 וילע ךמש ארקנ רשא תיבה תא ןתתו : רבדבו ברחב בערב םיער (םיעגנב)

Dan 9.18 ךינפל ונינונחת םיליפמ ונחנא וניתקדצ לע אל‎ 7D 

Ps 78.49 JPR ןורח‎ oa חלשי‎ 

Jer 26.5 םכילא חלש יכנא רשא םיאבנה ידבע ירבד לע עמשל‎ 

Jer 27.12 
 ‎ותא ודבעו לבב ךלמ לעב םכיראוצ תא ואיבה

Jer 27.9 אל רמאל םכילא םירמא‎ OF רשא ... םכיאיבנ לא ועמשת לא‎ 

 לבביךלמ תא" ודבלת

 ‏Jer 7.34 החמש לוקו ןושש לוק םלשורי תוצחמו הדוהי ירעמ יתבשהו

 קראה היהת ההברחל כ הלכה להקה הןתח לוק

 ‏Jer 9 ןהב בשול ןלקאמ הגקלהת המשל

 ‏Jer 1 םהירבקמ ... הדוהי יכלמ תומצע תא ואיצויו
 ‏Jer 36.30 הלללב ההקלה םריב ברחל תכלשמ ‏Woman ותלבנו

 ‏Jer 16.4 םתלבנ התיהה הולכי ‏(ayaa) sna 4 ותמי 'םיאלחת יתוממ

 ץראה תמהבלו םימשה ףועל לכאמל

 ?רבדבו בערבו ברחב
32.36 Jer‏ 
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root באד‎ which the translator avoided by reading 297 through an interchange of 

both daleth/resh (graphical) and aleph/'ayin (phonetic). 

1 ZewSev('outside!) of the LXX is a mistranslation of ni which recurs 

nine times in the LXX of Jer. See above, "INTRODUCTION" section (3). 

J cf. the LXX of this verse. 
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BARUCH 

of the wickedness of the house of Israel and the house of Judah. 

Yet you have treated us, 0 Lord our God, with all your goodness and 

great mercy, as you promised through your servant Moses on the day 

when you commanded him to write your Law in the presence of the children 

of Israel, saying: "If you do not obey me, this very great multitude 

will be reduced to a small number among the nations where I shall 

banish them. For I know that they will not obey me - because they 

are a stiffnecked people - but in the land of their captivity they will 

repent, acknowledging that I am the Lord their God. I shall give 

them a heart and ears that hear, and they will praise me in the land 

of their captivity and will remember my name, and they will turn from 

their stubbornness and wickedness because they will remember what 

became of their ancestors who sinned against the Lord. I shall then 

bring them back to the land which I swore to give to their forefathers, 

Abraham, Isaac and Jacob, and they will take possession of it; I shall 

increase their number and they will not be diminished. And I shall 

make an everlasting covenant with them that I shall be their God and 

ὅρημον ὡς ף‎ ἡμέρα αὕτη διὰ πονηρίαν otxov Iopandk καὶ οἴκου Τουδα- 

Καὶ ἐποίησας εἰς ἡμᾶς, κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, κατὰ πᾶσαν ἐπι-- 

elxerdy σου καὶ κατὰ πάντα οἰκτιρμόν σου τὸν μέγαν, καθὰ 

ἐλάλησας ἐν χειρὶ παιδός cov Νωυσῇ ἐν ἡμέρᾳ ἐντειλαμένου σου 

αὐτῷ yodyar τὸν νόμον cov ἐναντίον υἱῶν \1000/ן‎ λέγων "Ray μὴ 

ἀκούσητε τῆς φωνῆς μου, ef μὴν ἡ βόμβησις ἣ μεγάλη ἡ πολλὴ 

αὕτη ἀποστρέψει εἰς μικρὰν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ διασπερῶ αὐτοὺς 

ἐκεῖ ὅτι ἔγνων ὅτι οὐ μὴ ἀκούσωσί μου, ὅτι λαὸς σχληροτράχη- 

λός ἐστι. χαὶ ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ καρδέαν αὐτῶν ἐν γῇ ἀποικισμοῦ 

αὐτῶν καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ 6556 αὐτῶν. καὶ δώσω ad- 

τοῖς καρδίαν καὶ ὦτα ἀκούοντα, καὶ αἰνέσουσί με ἐν γῇ ἀποικισ- 

μοῦ αὐτῶν καὶ μνησθήσονται τοῦ ὀνόματός μου καὶ ἀποστρέψουσιν 

ἀπὸ νώτου αὐτῶν τοῦ σχληροῦ καὶ ἀπὸ πονηρῶν πραγμάτων αὐτῶν, 

ὅτι μνησθήσονταν τῆς ὁδοῦ πατέρων αὐτῶν τῶν ἁμαρτόντων ἔναντι 

 ‎ καὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς εἰς thy γῆν, ἣν ὥμοσα Ttotc%טס(סט.

πυτράσυν αὐτῶν τῷ Αβρααμ καὶ tH Ioaax καὶ τῷ 10008 , καὶ 

χυρυεύσουσιν αὐτῆς" καὶ πληθυνῶ αὐτούς, καὶ οὐ μὴ σμικρυνθῶσι᾽ 

καὶ στήσω αὐτοῖς διαθήκην αἰώνιον τοῦ εἶναί με αὐτοῖς εἰς Θεὸν 



 תרבד רשאכ

2.5 

 ההוהל תלבר" לארשכ 55 תער ‏(WoO הזה םויכ *(הממשל)הברחל

 :הםלבהה ךימהר 255{ ‏Gilet לככ הניהלא "ה הגמל שפצחה

 : רמאל לארשל 15 גפל" ךתרות תא בתכלי ותא ‏nit םגיב השמ ךדבע דליב

WS םיוגב טעמל 'בבושל הזה ברה לודגה ןומהה יכ "לוקב ועמשת אל‎ BX 

 לא ובישיו

 תעמש ןזאו

 אוה .ףרע השק ‏oy יכ ילא ועמשי אל יכ יתעדי יכ : ‏DW םחידא

 בל םהל ‏ΠΣ םהלהלא ה לא לכ וןעדיו : םלבש ץראב םבבל

 השקה םפרעמ ובשיו : ימש ורכזיו םיבש ץראב יל ודויו : (הבושק)

 ינפל) "הל םיאטחה םתובא ךרד תא ורכזי יכ םהיללעמ ערמו (םפרע ישקמ)

 בקעילו קחציל(ו) םהרבאל םתובאל יתעבשנ רשא ץראה לא םיתבישהו : ("'ה

Jer 

Jer 

ἘΞ 119. 2} 

 ‏Die ΠΣ םלוצ" תלרב"םהל לתרכה 6 הטפעמל אלה םלתיברהו הושהלה

7 

44.6 

Josh 8.32 

Deut 28.15 
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 תם 6.377
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 ההרהק תלבר ‏LAND FE תלה 5.53

 החה םויכ הממשל הברחל הנייהתו

 ךדסחכ ךדבע םע השע

 לארשי ינב ינפל בתכ רשא השמ תרות הנשמ תא ... בתכיו

 ךיהלא "ה לוקב עמשת אל ‏ON היהו

 הברהמ טעמ ונראשנ

 םש םחידא רשא תומקמה לכב

 םיבש ץראב ... םש ובשנ רשא ץראב םבבל לא ובישהו

ΠΗ5 יתא תעדל בלתםהל ‏ Wah)ה ‏" MOG OSS) oooםהל ‏ 

 םיהלאל

 םכיללעמ ערמו הערה וכרדמ שיא אנ ובוש

 הושריו םתובאל יתתנ רשא ץראה לא םיתבשהו

 וטעמת לאו םש וברו

 םלוע תירב ‏?on יתרכו

 המהו םיהלאל םהל יתייהו ... תרכא רשא תירבה תאז יכ

By ללורפהל‎ 
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i Based on the minority reading ἔρημον, which Ziegler and many MSS omit. 
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BARUCH 

they will be my people, and I shall no more uproot my people Israel 

from the land which I have given to them. 

0 Lord of Hosts, God of Israel, a soul in anguish and a troubled 

spirit ery to you. Listen, O Lord, and have mercy upon us, because we 

have sinned against you. You live for ever but we perish continually. 

0 Lord of Hosts, God of Israel, listen to the prayer of the dead ones of 

Israel and of the children of those who sinned against you and who did 

not obey the Lord their God so that the evil has clung to us. Remember 

not the iniquities of our ancestors but remember your power and your name 

at this time. For you are the Lord our God, and we shall praise you, o 

Lord. You have put fear of you in our hearts that we would call upon 

your name, we shall therefore praise -you in our captivity, reminding 

ourselves of all the wrongdoing of our ancestors who sinned against 

you. Behold, in our captivity where you have banished us we are at 

this day an object of reproach, curse and repugnance because of all the 

iniquities of our ancestors who rebelled against the Lord our God. 

καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν' καὶ οὐ κινήσω ἔτι τὸν λαόν μου 

Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς y%ic, ἧς ἔδωκα adtotc. 

Κύριε navtoxpdtwp ὁ θεὸς Ισραηλ, ψυχὴ ἐν στενοῖς καὶ 

πνεῦμα ἀκηδιῶν κέκραγε πρὸς σέ- ἄκουσον, κύριε, καὶ ἐλέήσον, 

ὅτι ἡμάρτομεν ἐναντίον σου" ὅτι σὺ καθήμενος τὸν αἰῶνα, καὶ 

ἡμεῖς ἀπολλύμενοι לסש‎ xdpte παντοκράτωρ ὁ θεὸς 

Ἰσραὴλ, ἄκουσον δὴ τῆς προσευχῆς τῶν τεθνηκότων Ἰσραὴλ καὶ 

υἱῶν τῶν ἁμαρτανόντων ἐναντίον σου, οἵ οὐκ ἤκουσαν 786 φωνῆς 

κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐκολλήθη ἡμῖν τὰ κακά. μὴ μνησθῇς 

ἀδικιῶν πατέρων ἡμῶν, ἀλλὰ μνήσθητι χειρός σου καὶ ὀνόματός 

σου ὧν τῷ καιρῷ τούτῳ’ ὅτι σὺ κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ alvé- 

 ‎ σε, κύριε- ὅτι διὰ τοῦτο ἔδωκας τὸν φόβον σου ἐπὶססק6ע

καρδίαν ἡμῶν τοῦ ἐπικαλεῖσθαν τὸ ὄνομά σου, καὶ αἰνέσομέν σε 

ἐν τῇ ἀποικίᾳ ἡμῶν, ὅτι ἀπεστρέψαμεν ἐπὶ καρδίαν ἡμῶν πᾶσαν 

ἀδικίαν πατέρων ἡμῶν τῶν ἡμαρτηκότων ἐναντίον σου- ἰδοὺ 

ἡμεῖς σήμερον ἐν τῇ ἀποικίᾳ ἡμῶν, οὗ διέσπειρας ἡμᾶς ἐκεῖ εἰς 

ὀνευδυσμὸν καὶ εἰς ἀρὰν καὶ εἰς ὄφλησιν καϊτὰ πάσας 6 6 

πατέρων ἡμῶν, οὗ ἀπέστησαν ἀπὸ κυρίου θεοῦ ἡμῶν. 



 רשא המדאה לעמ לארשי ימע תא דוע שותא אלו םעל יל ויהי המהו םיהלאל

Dinasההל ‏\; 

 : ךילא (הקעצ) הארק הפוטע חורו הרצב שפנ לארשי יהלא תואבצ 'ה

 ידבא ןנתנאה דע ךכש התא 5393: (ךלנפל)הךל הנאטה 59 1וננחו "ה עמש

 םיאטחה ינבו לארשי יתמ תלפת לא אנ עמש לארשי יהלא תואבצ "ה : דע

 רכזת לא : הערה ונב קבדתו םהיהלא "ה לוקב ועמש אל רשא (ךינפל) ךל

 ךדונו וניהלא "ה התא יכ : תאזה תעב ךמשו ךדי רכז יכ וניתובא תונוע

 יכ וניבשב ןדונו ךמשב ארקל ונבבל לע ךתארי (תא) ‏nna ןכ לע יכ : "ה

 ונחנא הנה : (ךינפל) ךל םיאטחה וניתובא ןוע לכ ונבבל לא ונבישה

 תונוע לככ (הועזלו) העוזלו הלאלו הפרחל םש ונתחדה רשא וניבשב םויה

 : וניהלא 'הב ועשפ רשא וניתובא

 1 ‏Kgs 14.15 םהיתובאל ץתנ ‏WR תאזה הבוטה המדאה לעמ ‏?YR IW תא שתנו

 25 6 םהל רצב "ה לא וקעציו : ףטעתת םהב םשפנ

 ‏Ps 27.7 יננעו יננחו ארקא ילוק "ה עמש

 188 5 דע ןכש

 ‏Ps 9.19 דעל דבאת

See the parallels to Bar 0 

 ‏Ps 79.8 םינשאר תנוע 137 רכזת לא

 ‏Jer 32.40 םבבלב ןתא יתארי תאו

nyt?)4.39 ךבבל לא תבשהו םויה ‏ Deut‏ 

 ‏Jer 24.9 ΠΗ ΠΡ ץראה תוכלממ לכל הערל ‏Ὁ) : הועזל ‏ἡ העוזל םיתתנו
 םש םחידא רשא תומקמה לכב הללקלו הנינשל לשמלו

 ‏Jer 8 יב ועשפ רשאו יל ואטח רשא םהיתונוע

35 

, The pronominal suffix has been added in the reconstruction although it 

is not represented in the :םאא‎ In the 0.T. 13Π usually governs an object and 

its imperative and jussive forms always govern an object. 

27 
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*Anxove, Iopank, ἐντολὰς ζωῆς, ἐνωτίσασθε γνῶναι φρόνησιν - 

τί ἐστιν, Ἰσραηλ, τί ὅτι ἐν γῇ τῶν ἐχθρῶν εἶ, ἐπαλαιώθης ἐν γῇ 

ἀλλοτρίῳ, συνεμιάνθης τοῖς νεκροῖς, προσελογίσθης μετὰ τῶν 

εἰς ἅδου; ἐγκατέλιπες τὴν πηγὴν τῆς σοφίας . τῇ ὁδῷ τοῦ 

θεοῦ ef ἐπορεύθης, κατῴκεις ἂν ἐν εἰρήνῃ τὸν αἰῶνα. μάθε 

ποῦ ote φρόνησις; ποῦ ἐστὶν Coxtc, ποῦ ἐστι σύνεσις τοῦ 

γνῶναι ἅμα, ποῦ ἐστι μακροβίωσις καὶ ζωή, ποῦ ἐστι φῶς ὀφθαλ- 

μῶν καὶ εἰρήνη- 

τίς εὗρε τὸν τόπον αὐτῆς, καὶ τίς εἰσῆλθεν εἰς τοὺς enoav- 

ροὺς ₪0%%6 ; ποῦ εἶσιν of ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν καὶ of κυριεύοντες 

τῶν Θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, οἱ ἐν τοῖς 600660ע‎ τοῦ οὐρανοῦ 

ἐμπαίζοντες καὶ τὸ ἀργύριον θησαυρίζοντες καὶ τὸ χρυσίον, ᾧ 

ἐπεποίθεισαν ἄνθρωποι, καὶ οὐκ ἔστι τόλος τῆς κτήσεως αὐτῶν, 

οἱ τὸ ἀργύριον τεκταίνοντες καὶ μεριμνῶντες, καὶ οὐκ ἔστιν 

ἐξεύρεσις τῶν ἔργων αὐτῶν ; ἠφανίσθησαν καὶ εἰς ἅδου κατέβη- 

σαν, καὶ ἄλλοι ἀντανέστησαν ἀντ᾽ αὐτῶν. νέώτεροι εἶδον φῶς 

καὶ κατῴκησαν ἐπὶ τῆς γῆς, ὁδὸν δὲ ἐπιστήμης οὐκ ἔγνωσαν 

οὐδὲ συνῆκαν τρίβους αὐτῆς οὐδὲ ἀντελάβοντο αὐτῆς of υἱοὶ 

αὐτῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν πόρρω ἐγενήθησαν . οὐδὲ ἠκούσθη ἐν 

Χανααν 0065 ὥφθη ἐν Θαιμαν, οὔτε υἱοὶ Ayap οἱ ἐκζητοῦντες 

τὴν σύνεσιν ἐπὶ τῆς γῆς, of ἔμποροι τῆς Νερραν καὶ Θαιμαν καὶ 

οἱ μυθολόγοι καὶ οὗ ἐκζητηταὶ τῆς συνέσεως, ὁδὸν δὲ σοφίας οὐκ 

ἔγνωσαν οὐδὲ ἐμνήσθησαν τὰς τρίβους αὐτῆς . 

"2 Ἰσραὴλ, 06 μέγας ὁ οἶκος τοῦ Θεοῦ καὶ ἐπιμήκης ὁ τόπος 

τῆς xthoswe αὐτοῦ" μέγας καὶ οὐκ ἔχει τελευτήν, ὑψηλὸς καὶ 

ἀμέτρητος - ἐκεῖ ἐγεννήθησαν οἱ γίγαντες οἱ ὀνομαστοὶ of ἀπ’ 

ἀρχῆς, γενόμενοι εὐμεγέθεις, ἐπιστάμενοι πόλεμον ב‎ οὐ 706- 

τοὺς ἐξελέξατο ὁ θεὸς 0065 δρῶν ἐπιστήμης ἔδωκεν αὐτοῖς" καὶ 

ἀπώλοντο παρὰ τὸ μὴ ἔχειν φρόνησιν, ἀπώλοντο διὰ τὴν ἀβουλίαν 

αὐτῶν. 

τίς ἀνέβη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ κατεβίβασεν 

αὐτὴν ἐκ τῶν νεφελῶν ; τίς διέβη πέραν τῆς θαλάσσης xat εὗρεν 
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Listen, 0 ו‎ the commandments that bring life; listen in 

order to know wisdom. Why is 1%, 0 Israel, why 18 1% that you are in the 

land of your enemies, that you have grown old in a foreign country, that 

you are defiled with the dead, that you are counted among those in the 

grave? Because you have forsaken the fountain of wisdom. Had you walked 

in the way of God, you would have lived in peace for ever. Learn where 

knowledge is, where strength, where understanding, and so learn where 

length: of days is, where life, where the light of the eyes, and where peace. 

Who has found her place? And who has entered her treasure houses? 

Where are the rulers of the nations, and those who rule (even) the beasts 

of the earth; where are those who sport with the birds of heaven, and 

those who accumulate silver and gold, in which men trust, and there is no 

limit to their possessions; where are those who carefully wrought in 

silver and their masterpieces are beyond imagination? They have vanished, 

gone down to their graves, and others have risen to take their place. A 

younger generation has seen light and has dwelt upon the earth; but the 

way to knowledge has not been known to them. They have not understood her 

paths, nor did they have a grasp of her. Their sons were far away from 

their path. She has not been heard of in Canaan, nor has she been seen 

in Teman. Neither the sons of Hagar, who seek for understanding on the 

earth, the merchants of Merran and Teman, nor the story-tellers and the 

seekers of understanding, knew the way to wisdom, or remembered the paths 

she treads. 

0 Israel, how great is the house of God and how vast the territory of 

his possession. It is great and has no end; it is high and immeasurable. 

In it were born the giants who were famous from antiquity, great in stature, 

expert in war. God's choice did not fall on these, nor did he reveal to 

them the way of knowledge; so they perished for lack of wisdom, they 

perished in their own folly. 

Who has ever gone up to heaven, caught her and brought her down from 

the clouds? Who has ever crossed the sea, found her, and brought her back 
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αὐτὴν καὶ οἴσει αὐτὴν χρυσίου ἐκλεκτοῦ; obx ἔστιν ὁ γινώσκων 

τὴν ὁδὸν αὐτῆς οὐδὲ ὁ ἐνθυμούμενος τὴν τρίβον αὐτῆς" ἀλλὰ ὁ 

εἰδὼς τὰ πάντα γινώσκεν αὐτήν, ἐξεῦρεν αὐτὴν τῇ συνέσει αὐτοῦ" 

ὁ κατασχευάσας τὴν γῆν εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, ἐνέπλησεν αὐτὴν 

κτηνῶν τετραπόδων ὁ ἀποστέλλων τὸ φῶς, καὶ πορεύεται, 

ἐκάλεσεν αὐτό, καὶ ὑπήκουσεν αὐτῷ τρόμῳ" οὗ δὲ ἀστέρες 

ἔλαμψαν ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν καὶ εὐφράνθησαν, ἐκάλεσεν 

αὐτούς, καὶ εἶπαν πάρεσμεν, ἔλαμψαν μετ᾽ εὐφροσύνης τῷ ποιήσαν- 

τι adtotc. οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς 

αὐτόν. ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Τακωβ 

τῷ παιδὶ αὐτοῦ καὶ Ἰτσραηλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ" μετὰ τοῦτο 

ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη καὶ ἐν τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη- 

Αὕτη ἡ βίβλος τῶν προσταγμάτων τοῦ Θεοῦ καὶ ὁ νόμος 6 

ὑπάρχων εἰς τὸν αἰῶνα πάντες of κρατοῦντες αὐτὴν εἰς ζωήν, of 

δὲ καταλείποντες αὐτὴν ἀποθανοῦνται - ἐπιστρέφου, Τακωβ, καὶ 

ἐπιλαβοῦ αὐτῆς, διόδευσον πρὸς τὴν λάμψιν κατέναντι τοῦ φωτὸς 

αὐτῆς « μὴ δῷς ἑτέρῳ τὴν δόξαν σου καὶ τὰ συμφόροντά 00% ἔθ- 

vet ἀλλοτρίῳ.  paxdptol 5026ע‎ , Ἰσραὴλ, ὅτι τὰ ἀρεστὰ τῷ θεῷ 

ἡμῖν γνωστά ἐστιν- 

Θαρσεῖτε, λαός μου, μνημόσυνον Iopanr. ἐπράθητε τοῖς 

ἔθνεσιν οὐκ εἰς ἀπώλειαν, διὰ δὲ τὸ παροργίσαι ὑμᾶς τὸν θεὸν 

παρεδόθητε τοῖς ὑπεναντίοις" παρωξύνατε γὰρ τὸν ποιήσαντα 

ὑμᾶς θύσαντες δαιμονίοις καὶ οὐ θεῷ. ἐπελάθεσθε δὲ τὸν τρο- 

φεύσαντα ὑμᾶς Θεὸν αἰώνιον, ὀλυπήσατε δὲ καὶ τὴν ἐκθρέψασαν 

ὑμᾶς Τερουσαλημ᾽ εἶδε γὰρ τὴν ἐπελθοῦσαν ὑμῖν ὀργὴν παρὰ 

τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε, αἱ πάροικοι Σιων, ἐπήγαγέ μοι 6 

θεὸς πένθος μέγα" εἶδον γὰρ τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν υἱῶν μου 

xal θυγατέρων, ἣν ἐπήγαγεν αὐτοῖς ὁ αἰώνιος ἔθρεψα γὰρ αὖ-- 

τοὺς μετ᾽ εὐφροσύνης, ἐξαπέστειλα δὲ μετὰ χλαυθμοῦ χαὶ ב‎ 

μηδοὶς ἐπιχαιρέτω μου τῇ χήρᾳ καὶ καταλειφθεΐσῃ ὑπὸ πολλῶν' 

ἠρημώθην διὰ τὰς ἁμαρτίας τῶν τέκνων μου, διότι ἐξέκλιναν ἐκ 

νόμου θεοῦ καὶ δικαιώματα αὐτοῦ οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ ἐπορεύθησαν 
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in exchange for pure gold? No one knows her way or can discover the 

path she treads. But he who knows all knows her, he has found her 

by his own understanding. He who established the earth for all time 

filled it with four-footed beasts; he sends forth the light, and it 

goes; he calls it back, and it obeys him in fear; the stars shine 

at their watches, and are glad; when he calls them, they answer: 

"Here we are!" They shine gladly for their creator. This is our 

God; no other can be considered worthy beside him. He found the 

whole way of knowledge, and gave it to Jacob his servant and to 

Israel, whom he loved. Afterwards she appeared upon earth and moved 

among men. 

This is the book of the commandments of God, the law that en- 

dures for ever. All who keep her will live, but those who forsake her 

will die. Turn back, 0 Jacob, seize her; walk towards her shining 

in her radiance. Do not give your glory to another, or your advan- 

tages to an alien people. Happy are we, O Israel, for what is 

pleasing to God has been made known to us. 

Take courage, my people, O constant reminder of Israel. You 

were sold to the nations, though not to be destroyed; because you 

angered God you were handed over to your enemies. For you provoked 

your creator by sacrificing to demons, not to God. You had forgotten 

the everlasting God who nurtured you, and you had also grieved Jeru- 

salem who reared you. For when she saw how the wrath came upon you — 

from God, she said: "Listen, you neighbors of Zion, God has brought 

great sorrow upon me; for I have seen my sons and daughters taken 

into captivity, which the Everlasting has brought upon them. For I 

had nurtured them joyfully, but I saw them go with tears and in sorrow. 

Let no one rejoice over me, a widow, forsaken by many; I was left 

desolate because of the sins of my own children, because they turned 

away from the Law of God and because they did not want to know his 
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66076 ἐντολῶν Θεοῦ 0065 τρίβους παιδείας ἐν δικανοσύνῃ αὐτοῦ 

ἐπέβησαν . ἐλθάτωσαν αἱ πάροικοι Σιων, καὶ μνήσθητε τὴν 

αἰχμαλωσίαν τῶν υἱῶν μου καὶ θυγατέρων, ἣν ἐπήγαγεν αὐτοῖς ὁ 

αἰώνιος" ἐπήγαγε γὰρ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔθνος μακρόθεν, ἔθνος ἀναι- 

δὲς καὺ ἀλλόγλωσον, 0% οὐκ ἠσχύνθησαν πρεσβύτην οὐδὲ παιδίον 

ἠλέησαν καὶ ἀπήγαγον τοὺς ἀγαπητοὺς τῆς χήρας καὶ ἀπὸ τῶν 

θυγατέρων τὴν μόνῆἢν ἠρήμωσαν . ἐγὼ δὲ τί δυνατὴ βοηθῆσαι 

ὑμῖν ; ὁ γὰρ ἐπαγαγὼν τὰ κακὰ ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ χειρὸς 

ἐχθρῶν ὑμῶν. βαδίζετε, τέκνα, βαδίζετε, ἐγὼ γὰρ xatere loony 

Epnuwoc® ἐξεδυσάμην thy στολὴν τῆς εἰρήνης, évedvoduny δὲ 

σάκκον τῆς δεήσεώς μου, κεκράξομαι πρὸς τὸν αἰώνιον ἐν ταῖς 

ἡμέραις ove 

Θαρσεῖτε, τέκνα, βοήσατε πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἐξελεῖται 

ὑμᾶς ἐκ δυναστείας, ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν - ἐγὼ γὰρ ἤλπισα ἐπὶ 

τῷ αἰωνίῳ τὴν σωτηρίαν ὑμῶν, καὶ ἦλθέ μοι χαρὰ παρὰ τοῦ ἁγίου 

ἐπὶ τῇ ἐλεημοσύνῃ, ἣ ἥξει ὑμῖν ἐν τάχει παρὰ tod alwvlov 

σωτῆρος ὑμῶν. ἐξέπεμψα γὰρ ὑμᾶς μετὰ πένθους καὶ χλαυθμοῦ, 

ἀποδώσει δέ μοι ὁ θεὸς ὑμᾶς μετὰ χαρμοσύνης καὶ εὐφροσύνης εἰς 

τὸν αἰῶνα- ὥσπερ γὰρ νῦν ἑοράκασιν af πάροιχοι Σιων τὴν 

ὑμετέραν αἰχμαλωσίαν, οὕτως ὄψονταν ἐν τάχει τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ 

ὑμῶν σωτηρίαν, ἣ ἐπελεύσεται ὑμῖν μετὰ δόξης μεγάλης καὶ λαμ- 

πρότητος τοῦ αἰωνίου - τέκνα, μακροθυμῆσατε τὴν παρὰ τοῦ 

θεοῦ ἐπελθοῦσαν ὑμῖν ὀργήν κατεδίωξέ σε ὁ ἐχθρός, καὶ ὄψει 

αὐτοῦ τὴν ἀπώλειαν ἐν τάχει καὶ ἐπὶ τραχήλους αὐτῶν ἐπιβήσῃ». 

of τρυφεροί μου ἐπορεύθησαν ὁδοὺς τραχείας, ἤρθησαν ὡς noluve— 

ον ἧἡρπασμένον ὑπὸ ἐχθρῶν. 

900000706 , τέχνα, καὶ βοήσατε πρὸς τὸν θεόν, ἔσται γὰρ 

ὑμῶν ὑπὸ τοῦ ἐπάγοντος μνεία. ὥστερ γὰρ ἐγένετο ἡ διάνοια 

ὑμῶν εἰς τὸ πλανηθῆναι ἀπὸ τοῦ θεοῦ, δεκαπλασιάσατε ἐπιστρα- 

φόντες ζητῆσαι αὐτόν. ὁ γὰρ ἐπαγαγὼν ὑμῖν τὰ κακὰ ἐπάξει 

ὑμῖν τὴν αἰώνιον εὐφροσύνην μετὰ τῆς σωτηρίας ὑμῶν. 



-14 

5: Ἐ5 

.16 

.17-8 

9 

.20 

.1 

2 

«23 

24 

.25 

:26 

Ὁ 2 

120 

«29 

29 33 

statutes and did net walk in the ways of God's commandments, nor 

tread the paths of discipline as required by his justice. Let them 

come, the neighbors of Zion; remember the captivity of my sons and 

daughters, which the Everlasting has brought upon them. For he brought 

upon them a nation from far away, a ruthless nation speaking a strange 

language, who had neither respect for old men nor pity for children. 

They led away the widow's beloved sons, and bereaved the lonely woman 

of her daughters. But I, how can I help you? For he who brought 

the disasters upon you, he is the one to deliver you from the hands 

‘of your enemies. Go, my children, go your way; for I have been left 

desolate. I have taken off the robe of peace and put on the sack- 

cloth of supplication; I will cry to the Everlasting all my life. 

Take courage, my children, cry to God; he will deliver you from 

tyranny, from the hands of your enemies. For I have put my hope in 

the Everlasting to save you, and joy has come to me from the Holy One, 

because of the mercy which soon will reach you from your everlasting 

savior. For I saw you go away in sorrow and with tears, but God will 

give you back to me in joy and gladness forever. For as the neighbors 

of Zion have now seen your captivity, so will they soon see your sal- 

vation by God, which will come to you with great glory and with the 

splendor of the Everlasting. My children, endure with patience the 

wrath that God has brought upon you. Your enemy has persecuted you, 

but you will soon witness his destruction and tread upon his neck. 

My tender ones have trodden on rough roads; they were carried away like 

a flock overpowered by enemies. 

Take courage, my children, and cry to God, for you will be 

remembered by him who brought disaster upon you. For just as you 

first resolved to go astray from God, return with tenfold zeal to seek 

him. For he who brought those disasters upon you will bring you 

everlasting joy when he rescues you. 
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Θάρσει, Ἱερουσαλήμ, παρακαλέσει σε ὁ ὀνομάσας de. δεῖ- 

λαιοι οἱ σὲ κακώσαντες καὶ ἐπιχάραντες τῇ σῇ πτώσει, δεί- 

λαιαι at πόλεις αἷς ἐδούλευσαν τὰ τέκνα σου, δειλαζα ἡ δεξα- 

μένη τοὺς υἱούς cov. ὥσπερ γὰρ ἐχάρη ἐπὶ τῇ σῇ πτώσει καὶ 

εὐφράνθη ἐπὶ τῷ πτώματί σου, οὕτως λυπηθήσεται ἐπὶ τῇ ἑαυτῆς 

ἐρημίᾳ- καὶ περιελῶ αὐτῆς τὸ ἀγαλλίαμα τῆς πολυοχλίας, καὶ 

τὸ ἀγαυρίαμα αὐτῆς ἔσται εἰς πένθος « πκῦρ γὰρ ἐπελεύσεται 

αὐτῇ παρὰ τοῦ αἰωνίου 8646 ἡμέρας μακράς, καὶ καθοικηθήσεται 

ὑπὸ δαιμονίων τὸν πλείονα χρόνον - 

Περίβλεψαν πρὸς ἀνατολάς, Τερουσαλημ, καὶ ἴδε τὴν εὖφρο - 

σύνην τὴν ἘΠῚ τοῦ θεοῦ σοι ἐρχομένην - ἰδοὺ ἔρχονται of 

viol cov, οὗς ἐξαπέστειλας, ἔρχονται συνηγμένοι ἀπὸ ἀνατολῶν 

ἕως δυσμῶν τῷ ῥήματι τοῦ ἁγίου χαίροντες τῇ τοῦ 06500 δόξῃ- 

"6650006 , Τερουσαλημ, τὴν στολὴν τοῦ πένθους καὶ τῆς 

κακώσεώς σου καὶ ἔνδυσαι τὴν εὐπρέπειαν τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ 

δόξῃς εἰς τὸν αἰῶγνως περιβαλοῦ τὴν διπλοΐδα τῆς παρὰ τοῦ 

θεοῦ δικαιοσύνης, ἐπκίθου τὴν μίτραν ἐπὶ thy κεφάλήν σου τῆς 

δόξης τοῦ αἰωνίου. ὁ γὰρ θεὸς δείξει τῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν πάσῃ 

τὴν σὴν λαμπρότητα- χληθήσεται γάρ σου τὸ ὄνομα παρὰ τοῦ 

θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα Εἰρήνη δικαιοσύνης καὶ δόξα 6500888606. 

᾿Ανάστηθι, Ιερουσαλημ, καὶ στῆθι ἐπὶ τοῦ ὑψηλοῦ καὶ περί- 

βλεψαι πρὸς ἀνατολὰς καὶ ἴδε σου συνηγμένα τὰ τέκνα ἀπὸ ἡλίου 

δυσμῶν ἕως ἀνατολῶν τῷ ῥήματι τοῦ ἁγίου χαίροντας τῇ τοῦ θεοῦ 

μνείᾳ. ἐξῆλθον γὰρ παρὰ σοῦ πεζοὶ ἀγόμενοι ὑπὸ ἐχθρῶν, εἰσ- 

άγει δὲ αὐτοὺς ὁ θεὸς πρὸς σὲ αἰρομένους μετὰ δόξης ὡς θρόνον 

βασιλείας. συνέταξε γὰρ ὁ 6856 ταπεινοῦσθαι πᾶν ὄρος ὑψη- 

λὸν καὶ θῖνας ἀενάους xat φάραγγας πληροῦσθαι εἰς ὁμαλισμὸν 

τῆς γῆς, ἵνα βαδίσῃ Ἰσραὴλ ἀσφαλῶς τῇ τοῦ 6605 6687 ἐσκία- 

σαν δὲ xat οἱ δρυμοὺ καὶ πᾶν ξύλον εὐωδίας τῷ Τσραηλ προστάγ- 

ματι τοῦ θεοῦ" ἡγήσεται γὰρ ὁ θεὸς Ἰσραὴλ μετ᾽ εὐφροσύνης 

τῷ φωτὶ τῆς δόξης αὐτοῦ σὺν ἐλεημοσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ τῇ παρ᾽ 

αὐτοῦ. 
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Take courage, 0 Jerusalem, for he who named you will comfort you. 

Wretched will be those who afflicted you and rejoiced at your fall. 

Wretched will be the cities which your children served as slaves; 

wretched will be the city which received your sons. For just as she 

rejoiced at your fall and was glad to see your ruin, so will she be 

grieved at her own desolation. And I will deprive her of her pride 

in her great population, and her boasting will be turned into grief. 

For fire will come upon her from the Everlasting for many days, and 

for a long time she will be inhabited by demons. 

Look toward the east, 0 Jerusalem, and see the joy that is 

coming to you from God. Behold, your sons are coming, whom you saw 

going away; they are coming, gathered from east and west, at the 

command of the Holy One, rejoicing in the glory of God. 

Take off your garment of sorrow and affliction, 0 Jerusalem, and 

put on for ever the beauty of the glory of God. Put on the cloak of 

justice of God; put the diadem of the glory of the Everlasting on your 

head. For God will show your splendor everywhere under heaven. For 

your name will forever be called by God "Righteous peace and Godly glory". 

Arise, 0 Jerusalem, stand on the heights and look toward the east: 

see your children gathered from west and east, at the command of the 

Holy One, rejoicing that God has remembered them. For they went 

forth from you on foot, led away by enemies; but God will bring them 

back to you, carried in glory, as (on) royal thrones. For God has 

ordered that every high mountain and the everlasting hills be made 

low and that the valleys be filled to make the ground level, so that 

Israel may walk safely in the glory of God. The woods and every 

fragrant tree will provide shade for Israel at God's command. For 

God will lead Israel in joy by the light of his glory, with his mercy 

and justice beside him. 
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Greek-Hebrew and Hebrew-Greek Concordances to 28 8 

The Greek-Hebrew and Hebrew-Greek concordances may be regarded 

as a modest supplement to the existing concordances to the LXX since 

these do not list the Hebrew equivalents of words in Baruch. The con- 

cordances refer to all Greek words contained in Bar 1.1-3.8 except for 

personal names. 

Both concordances are based upon our reconstruction of Bar and con- 

sequently all equivalents listed below are tentative. As in the recon- 

struction itself, problematic reconstructions are underlined and at times 

two options are provided. 

The Greek-Hebrew concordance reflects our reconstruction which is 

mainly based on Ziegler's text. As a result, most of the variants con- 

tained in Ziegler's apparatus are excluded from the concordance. A few 

major variants to Greek words reflected in our reconstruction are, how- 

ever, included in the concordance; such references are written in 

brackets, e.g. (1.9). For details one is referred to Ziegler's apparatus. 

All relevant information is provided in the Greek-Hebrew concordance, 

to which the Hebrew-Greek concordance serves as a reverse index. 

The Hebrew concordance is arranged according to the alphabet; how- 

ever, derived forms of the verb are listed with their ground-forms, 

e.g., הטה‎ occurs together with .הטנ‎ 
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38 GREEK 

ἄβατος המש‎ 3 

ἅγιος wip 2.16 

ἀγοράζω הנק‎ 0 

ἄγω איבה‎ 9 

ἅδης לואש‎ 7 

46%%60 ywr 2 

00 ἶν Balas zat) 

alvéw | הדוה‎ 2.323 7 

αἰσχύνῃ nw2 1.15 6 

αἰών דל‎ 3.3.5 

αἰώνιος 91» 2.35 

ἀκηδιῶν ivy 3.1 

- HEBREW 

ἀκούω yow 1.18,19,21 2.5,10,16,22,24,29,30 3.2,4,4 

awp/yow 2.31 

CHING DE) 2:|185. 5.5 

ἁμαρτάνω abs.  חטא‎ 2 

+ 686. τὸ אטח‎ 1, 

ἔναντι, ἐναντίον 

 1353. ול

 -ל אטח 1.17 2.389: 7

ἁμαρτία (περὶ ἁμαρτίας) תאטח‎ 0 

ἀναγιγνώσχω ארק‎ 4 

ἀναφέρω - הלעה‎ 0 

ἄνθρωπος | שיא‎ 1.15 3 

ἀνοΐγνυμε mpd 7 

ane 060 + dat. -5 ΤΊΣ 1.18 

 ‎ 119ההמה

ἄπο a= 3.8 

 ‎ 2.23ןיאמ

ΤῸ MoO lS) 2.8 13 17.35.3 

3 5) {115 

 ‎ 2.35לעמ

(ἀπκο)θνήσχω nin | 2.17,25 4 

 ‎כ ב8 6

ἄχοικέζυ - הלגה‎ 9 

 ‎ 2.11הבס

 ‎ 32א 6 ילבש 6/0

ἀκόλλυμαι דבא‎ 3 

ἀποστέλλω | חלש‎ 7 ,1 

ἀποστολῇ 31 56 

ἀποστρόφω | בוש‎ 1,13 2.8,13,29,33 

 ביטהה 1.08. 2.51. 7

 606 | הלא 1,20 3.8



ἀργύριον ףסכ‎ 0 

ἀργυροῦς | ףסכ‎ 8 
ἄρχων הס‎ 116 21 

ἀσεβέω πὶ» 2.12 

dobevéw לשכ‎ 8 

αὐτός אוה‎ , etc. passim 

ἀφίστημν ἀπό -ὁ עשפ‎ 3.8 

BadtZw 777 2.18 

βασιλεΐα הכלממ‎ 5.4 

βασιλεύς ךלמ‎ 11.5.1 8.9.1 15,16 2,,1,19.,,21.2 0} 21,4 

βιβλίον רפס‎ .1.1.,5,12 

 86 רפס 1:5

 8608ףס:6 | ןומה 9
βραχίων | ערז‎ 1 
γάλα 1.20 

γένος pe Dsl} 

 +% | המדא 2.35

 ץרא 4.5 סב ,19 0020 5 4

γέγνομαι היה‎ 5 

γυγνώσκω 215. 30,91 

γράφω Bie) Weil 28 

yenyopéw τρῦ 2.9 
δέ ו-‎ lass DAG 

δέησις OSA 4 

δέκατος הרשע‎ 1.8 

δέομαυν הָלְח‎ 8 

δεσμώτης הגסמ‎ 1.9 

δή אנ‎ 4 

διά ללב‎ 6 

διὰ τοῦτο ךכ‎ ὧν 8:7 

διαθήχη תירב‎ 2:35 

διανόημα הצעומ/הבשחמ‎ (2.8) 

διάνοια תהרהל‎ 1.92 

διασπε Cow πριν 2.4,13,29 8 

δίδωμι תב‎ DAO MOO De OMe 1 Onl sis) 5:7 

δικάζω טפש‎ 1 

δίκαιος קיד‎ 2. 

δικαιοσύνη הקדצ‎ 1.15 2.6,18 

δικαίωμα הל‎  Dailel alee We 

δικαστής vbw 2.1 

δόξα ΤΞΞ 2.17,.18 

δουλεύω הב‎ 2 

δύναμαι גישה‎ 6 
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δύναμις πῷ 2.11 

δυνατός Wes 1:10 

ON 2.22,2956ע ‏ 

ἑβδόμη העבש‎ 2 

ἔθνος 912 2.13,29 

el pty כ"‎ 90 

ebut ΚῚΠ 2.30 היה;‎ 1.11,19 2.23,35,35 

εἶπον OX 1.10 2,21 

Site ῴ 08 . 

= 1.20 0 

 ‎ 1.11דעב

Sal 2.4,4,16,23,29,34,35,35 3.8,8,8לאב ‏ 

oy 7‏ 

εἰσάγω | איבה‎ (1.9) 

eloaxotw yaw 2.14 (2.16,30) 

ἐκ ןמ‎ 1.8,19,200 +5 

ἕκαστος WR 1.6,22 8 

éxet ow 2.4,13,29 3.8 

ἐχλεύπω ןוילב‎ 2118 

ἐχλείψειν novéw | תיבשה‎ 2.23 

ἐκρίπτομαι ךילשה‎ 5 

50600006 NIN 1.8 4 

 5660 ןבה 3:

ἔλεος | םינונחת‎ 9 

ἐμπίπρημι ףרש‎ 2 

ἐν 5 1.1,2,2,2,2,3,3,4,4,4,4,7 ,2 2.2,4,11,11,11,11,11 
13,17,20,24,25,25,25,25,28,28,29,32 1 ,8 

ἐν Bot PONS 1.5.5. 1,4. ἡ 

, 

 ‏ἔναντι לנפל 0150

 -ל/ינפל 2.33

 ‏ἐναντίον יניעב 1:15

 ‏:(Oe ה 2:58

 -ל/ינפל 1.17 7

 ‏ἕνεκεν ןעמל 2.14

ἐνίημι חלש‎ 2.20 

 ‏évvoém | בל םיש/טיבה 6

aw> 2,232ע0%%60 ‏ 

 ‏ἐντέλλομαι הוצ 8

 ‏ἐνώπιον לנפל )2.28(

an 48007ף ‏ 

 ‏éEayopetw | הדותהת 4

 866ץש = איצוה | 1.19,20 41



ἐξαιρέω ליצה‎ 

ἔξωθεν תוצָח‎ 

ἐπάγω  הביא*‎ 

ἐπάνω 

ἐπί 

 הלעמל

+ gen. לע‎ 

+ dat. לע‎ 

+ acc. ῴ 

 לע

 2% דסח

ἐπικαλέἕω אר‎ 

6070 60 

ἐργάζομαι הב‎ 

ἔργον 

ἔρημος 
ἔρχομαι אב‎ 

ἐρῶ 

ἕτερος 

 השע

 הממשס/

aleרמא ‏ 

 רחא 1

ETLהל 2.35 ‏ 

ἔτος הנש‎ 1 

εὑρίσκω אצמ‎ 

εὐφροσύνη 
/ 

εὔχομαι 

ἕως דע‎ 

 בישה

 ןושש

 ללפתה

9 

2.14 

2.23 

2.9 

2.5 

1.4 

2.9,26 

2.18 

2.30 7 

)2.20( 

2.13 

1.10 
27 

 לק 6

2.30, (33) 

Ὁ. 11 4.1 7,,2..9.9.:15.,..1.5:.19᾽. 21 

3.7 

 עת 122 2

 מ 9

 הברח )2.26(

7-07 

15 

.2 

.2 

12 

2.23 

1.5 

ἢ uty 5 (2.29) 

51" 

3.7,8 

41 

ἡμέρα 
ζῶ יח‎ 

ζωή 
θεός 

4.11,11,12,13,14,14,15,19,19,20,20 2.6,11,25,26,28 

1.12 

11 

1.10,13,13,15,18,19,22,22 

3.1,4,4,6,8 

 םיח

tas arenes |. 59םיהלא 2 13 ‏ 

θυγάτηρ ΠΡ 2.9 

θυμός ἢν 1.135 2..13.,20 

θυσιαστήριον mata 1.10 

LOO OM mI ae 1:10 2225. “3.8 

Gaye 3 1:7, 7:16 

ἵνα pao “ΠῚ Baws 

ἵστημυ םלקה‎ 2.1,24 

 תרכ 2.35

ἰσχύς τ ΤΡ‏ 

 ‏καθά רסאכ 1:6 28,.2:2

καθάπερ רשאכ‎ 0 

 %66מףקשש ‏ ןכש 3
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“a8 6 Zw ל‎ 5.54 

κχαθοράω ףיקשה‎ 2.16 

καίζ -1 passim 

καυρός דעומ‎ 4 

Aye) 15 5225 

κακά הער‎ 1.20 

κακός ער‎ 1525 

καρδία בל‎ 220203031 35.7.7 

κατά כ-‎ 1.227 * ὅ..8 

κατὰ πρόσωπον 725% 1.18 2.10,14,19 

κατ’ ὀφθαλμούς יניעב‎ 2 

καταβάλλω ליפה‎ 2.19 

καταλείπομαι ראשנ‎ Ὁ 15 

κατάρα הלא‎ (3.8) 

Katorxéw 20? 1.4,15 

καῦμα ברח‎ 2.55 

ΦΠΣ 2.35ע60 ‏:% 

%\(₪60 π55 1.5 

“AC vw  הטה‎ 1 

κολλάομανι קב רו‎ 1 -οὸῦ᾽ Sat 

κράζω  קרא/צעק‎ 3.1 

%0050%66 prn 2,11 

χύχλῳ Eo} 2 

κύπτων ףופכ‎ 2.18 

κυριεύω wr? 2.34 

κύριος ה"‎ 1.5,8,10,12,13,13,13,14,15,17,18,18,19,19,20,21,22 
2.1,4,5,6,7,8,9,9,9,10,11,13,14,15,16,16,17,17,18, 
 ‎ 91.095 ΘῚ ne 4. 8.6.8כד .10

λαλέω הבד‎ 8 

χομβάνω. 135 1.2 

mp? 1.8 2.17 

658  δι1 

DY 1.3,4.7,9 2.11,30,35,35 
λέγων  לאמר‎ 8 

λίβανος הנובל‎ 1.10 

λυμός בלה‎ 5.25 

λόγος הבה‎ Ὑ1. 9:01 2. 1,21 

λυπέομαι Teta | 

μαναὰ "3D 1,10 

μέγας, οὐ 4 2.11,29 

 ‎ 2.97בר

 ‎ 2.18לדג(לגר) = 6.6006
WAT 0ןגנ6\% ‏ 



μετά + gen, ~ םע‎ 7 

 ‎ 9?רהא 4+

μήν "שד‎ ,2 

μικρός טעמ 2.29 3 ןטק‎ 4 

μυμνήσκομαι רכה‎ 12.30.33, 3 

ναός לכלה‎ 1.8 

νηστεύω ὌΠ 1.5 

 ‏νόημα | הצעומ/הבשחמ 8

 ע6קס6 הרות 8

νύμφη הלפ‎ 7.25 

νύμφιος ןתח‎ 2.23 

νῦν τὴν. 2.11} 

νι ἡ 2.25 

νῶτον ףרע‎ 2.33 

ὁδός הרד‎ 2.55 

οἶκος ᾿π3 1.8,14 2.26,26,26 

 ןועמ 2.16

 ‏οἰκτιρμός םימחר 7

 סא ךלה 1:22

 5\(ץ06 ‏ טעמ 83

 ‏ὁλοκαύτωμα הלופ 1.10

 ‏ὄμνυμι עבשנ 2.34

 ‏ὀνειδισμός הפהה 2:8. 5.8

ὄνομα pw 2.11,15,26,32 3.5,7‏ 

6060 πὶ 2.17 

ὀργή nan 113 DoeXo 

ὅς, etc. ἽΝ passim 

ὀστοῦν םצע‎ 4 

 606 לכ 1.13 2.5,9,13,17,19,20,30,30,31

7 

od eco ἐκεῖ) ἐπ᾿ αὐτῷ וילע/םש‎ .. WK 

οὐκ אל‎ passim 

οὐρανός םימש‎ 1 

οὖς ןזא‎ 1.3,3,4,4,4 2.16,31 

οὗτος mt, etc. passim 

οὕτως ἾΞ Do Wil 

ὀφθαλμός ןיע‎ 1.152,22. 2: 17,18 

ὄφλησις הועזל/העוזל‎ 3.8 

παγετός Np 2.25 

Rats Tay 1.20 2.20,24,28 

(κύριος) παντοκράτωρ תואבצ‎ (“Π) 3.1,4 

κᾶς לכ‎ passim 

πατήρ aX 1.16,19,20 2.6,19,21,24,33,34 

,3 

2.4,13,26,29 8 

2-8 
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πεινῶν ךובאד‎ 8 

πέμπτος ישימח‎ 42 : 

περί τ βοῦς  בעד‎ 2 

περὶ ἁμαρτίας > ἁμαρτία 

πληθύνω הברה‎ 2.34 

πνεῦμα | חור‎ 21 

Kou ἕω השע‎ 1.8 10 2 2 7 

πόλις ἣν 2.525 

πολύς בר‎ 1 

πονηρία הער‎ 6 

πονηρός ער‎ 1.225 5 

van 2.35 

πόνον םיעגנ/םיאלחת‎ 5 

πορεύομαι 7% 1.18 2.10 

πούς 173 1.4 

πράγματα | םיללעמ‎ 2.33 

πρεσβύτερος ΤΡ 1.4 

πρός + acc. לא‎ 1.3,7,7-7,10,13,14,21 41 

 ‎ 1.19םע

πρὸς τὸ ף | יתלבל₪‎ 1.19 5 

WSN 2א00080% ‏ 

προσεύχομαι - ללפתה‎ 1 

προσχολλάομαι part (3.4) 

πρόσταγμα הרות‎ 118 0 
πρόσωπον (>xat& noe)  פנים‎ 8 

πρόσωπα םינפ‎ 1:15. 5.ὃ 

προφήτης N93 1. 1651 220,24 

πῦρ שא‎ 2 

 660 םרד וס

ῥομφαία ברה‎ 2.55 

σάρκες רשב‎ | 28 

σημεῖον | תא‎ 2 

σήμερον  היום‎ 8 

σκεῦος 559 1.8.8 

 ‏σκιά לצ 1 וכ

 wp/nwp 30%א\ף666 ‏ 

 ‏σκληροτράχηλος ףרע השק 0

 ‏σμιχρύνομαι טעמ 2,34

 ‏σπλάγχνα ברק 2:17

στενά ie) Sune 

συνάγω yap 1.6 

συντάσσω AIX 0 

oxedtdZw רוס‎ 9 



τέρας תפומ‎ 1 

T6Onwt ךץתב-‎ 2.26 

τόπος םוקמ‎ 2.24 

υἱός 72 Ποὺ dad Grane הוו ןכ‎ 52.3.58. 3.4 
ὑπακούω yow (1.19) (2.5) 

ὑπό - ג‎ 2.1 

ὑποκάτω הטמל‎ 5 

+ gen. תחת‎ 2 

ὑποχείριος הועזל/תעוזל‎ 2.4 

ὑψηλός Pel 2.41 

φάγω לכא‎ 2.8 

φόβος הארי‎ 3.7 

 ‏φωνή להק וי 15 י10 22 5 10.22.2 29.,25,24,.35,09.253

 ‏owt 6Zw ראה 2

χάρις ןח‎ 4 

χαρμονή החמש‎ (2.23) 

xapLootyn החמש‎ 5:25 

χείρ ie 10 2.11.20.24.28 (3:5 

ψυχή בל‎ 2.18 

53 2.18) 1 

ὦμος ראוצ‎ 1 

ὡς = 1.11,15,20 2.6,11,26 
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 בא

 דבא

 המדא

 ריאה

 ןזא

 רחא

 ירחא

 ו

 שיא

 לכא

 -ל/לא

 הלא

 םיהלא

 םא

 רמא

 רמאל

 ףא

 ץרא

 שא

 רשא

 וילע/םש .. רשא

 תא

 אב

 איבה

 ינזאב

 ללכבב

 תיב

 הכב

 ללב

18 

 דעב

 ללב

 תירב

 רשב

 תשב

 תב

 רבג

 לגדג

 (לגר)
 לג

 - דב רע"

HEBREW - GREEK 

Katto 

ἀπόλλυμαι 

γῆ 

φωτίζω 

οὖς 

ἕτερος 

μετά 

 -* ןיאמ

ἄνθῥωπος, ἕκαστος 

φάγω 
εἰς, ἔναντι, ἐναντίον, ἐπί, περί, πρός 

ἀρά 

θεός 

ἐάν 

εἶπον, ἐρῶ 

λέγων 

θυμός 

γῆ 
πῦρ 

56, 

οὗ ... dxet/ ἐπ’ αὐτῷ 

σημεῖον 

ἐν, εἰς, ὑπό 

ἔρχομαι 

ἄγω, εἰσάγω, ἐπάγω 

ἐν ὠσί 

διά 

οἶκος 

κλαίω 

> onda 

υἱός 

606, 6 

ἐναντίον, κατ᾽ ὀφθαλμούς 

διαθήκη 

σάρκες 

αἰσχύνη 

θυγάτηρ 

δυνατός 

μέγας 

μέγεθος 

ἔθνος, λαός 



 הלגה

 ןובאד

pat‏ 

 רבְד

127 
127 

wat‏ 

 ךרד

 זה

 היה

 םויה

 לכיה

 ךלה

 ןומה

 הנה

 ה

 בוז

 העוז

 הכז

 הוד

 ערז

 גח

win‏ 

 קזח

 אטח

 תאטח

 יח

 םיח

 בלח

mon‏ 

 המח

 ישימח

 ןח

 ןנח

 דסח

 תוצֶח

 ברח

207 
 הברח

 הפרח

 ןתח

 די

 הדוה

anornt Zw 

πεινῶν 

(προσ)κολλάομαι 

λαλέω 

λόγος 

ἀποστολή 

μέλι 

ὁδός 

κύριος 

γίγνομαι, εἶμι 

σήμερον 

ναός 

βαδέζω, οὔχομαι, πορεύομαν 

βόμβησις 
ἰδού 

δέ, καί 

οὗτος , etc. 

650 

 ‎הפעוזל >-

μυμνήδκομαι 

πρεσβύτερος 

βραχίων 

ἑορτή 

μήν 
χραταιός 

ἁμαρτάνω 

περὶ ἁμαρτίας 

ζῶ 

ζωή 
γάλα 

δέομαν 

ὀργή 
πέμπτος 

χάρις 
ἐλεέω 

ἐπιείκεια 

ἔξωθεν 

καῦμα 

ῥομφαία 

ἔρημος 
ὀνευιδισμός 

νυμφίος 

χείρ 
αἰνέω 
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 הדותה

 עדי

 םוי

 איצוה

 הארי

 שרי

 בשי

5= 

 רשאכ

 דובכ

5 

 ןהכ

 אל

 ביל

 הנובל

 יתלבל

 הועזל/העוזל

 הליל

 הכל

 הטמל

 ןמ(ל)
 הלעמל

 ןעמל

 ינפל

 חקל

 ןמ

 ןיאמ

 דעומ

 הצעומ

 תפומ

 תומ

560/00 600 

Υυγνώσκω 

ἡμέρα ;- םויה‎ 
ἐκφέρομαι, ἐξάγω 

φόβος 
 %ט 06 8000

évotxéw, 000600 χατοικέω 

ἐπί, κατά, ὡς 

καθά, καθάπερ 

δόξω As 

οὕτως 

ἑερεύς 

δύναμις 

ἀλλά, εἰ(ἤ) μήν, ὅτι 

πᾶς 

νύμφη 
σκεῦος 

ἐἂχλε ) 0 

ἀργύριον, ἀργυροῦς 

κύπτων 

ἵστημι 

ἀσθενέω 

γράφω 

 ‎לא =

οὐκ 

καρδία, ψυχή 

λίβανος 

μή 
ὑποχείριος, ὄφλησις 

πρὸς τὸ 

νύξ 

λαμβάνω 

ὑποκάτω 

ἀπό 

ἐπάνω 

ἕνεκεν, ἵνα 

ἔναντι, 

λαμβάνω 

and, ἐκ 

ἀπό 

καιρός 

ἐνανξίον, ἐνώπιον, κατὰ πρόσωπον 

(δια)νόημα 

τέρας 

(ἀπο)θνήσκω 



 חבזמ

 הבשחמ

 ךלמ

 הכלממ

 ןמ

 החנמ

 רגסמ

 ןועמ

byp‏ 

 טעמ

 לעמ

 םיללעמ

 השעמ

 אצמ

 םוקמ

 דרמ

 הרמה

 אנ

 טיבה

 איבנ

 םיעגנ

 חידה

 רהנ

 הטה

 יוטנ

 ליפה

 שפנ

 ליצה

 גישה
 ןתנ

 שתנ

 בלבס

 רוס

 רפס

ΤΥ‏ 

Tay‏ 

TY‏ 

Ty‏ 

 דוע

 הוע

 םלוע

 ןוע

 זע

θυσιαστήριον 

(δια)νδημα 

βασιλεύς 

βασιλεία 

and, ἐκ 

μαναα 

δεσμώτης 

οἶκος 

ὀλίγος, ULxpdc 

σμικρύνομαι 

ἀπό 

πράγματα 

ἔργον 

εὑρίσκω 

τόπος 

ἀπκειθέω 

ἀπκειθέω 

δή 
ἐννοέω 

προφήτης 
πόνοι 

600006600 

KOT ALS 

κλίνω 

ὑψηλός 
καταβάλλω 

ψυχή 
ἐξαιρέω 

δύναμαι 

δίδωμι, τίθημι 

κινέω 

κύχλῳ 

σχεδιάζω 

βιβλίον, βέβλος 

Rate 

δουλεύω; ἐργάζομαυ 

ἕως 

αἰών 

ἔτι 

05060 

αἰώνιος 

ἀδικία 

ἰσχύς 

49 



50 

 ףוטע

View.‏ 

 ריע

 לע

 ‏fee לש

 הלוע

 הלעה

oy‏ 

oy‏ 

oxy‏ 

 ףרע

 השע

 הרשע

 תע

 התע

 ללפתה

 םינפ

 חקפ

 עשפ

(ah)תהאבצ ‏ 

 קידצ

 הקדצ

 ראוצ

 הוצ

 םוצ

 לצ

 ץעצ

 הרצ

 ץבק

wip‏ 

 לוק

 םיקה

 ןטק

 ארק

 חרק

 בשק

 ישק השק
 ףרע השק

 האר

 בר

 הברה

 גב

 לגר

 חור

ἀκηδιῶν 

ὀφθαλμός יניעב+-;‎ 

πόλις 

 ‎לעמ = 3 606

δὰ 00 

ὁλοκαύτωμα 

ἀναφέρω 

elo, 2676, 6 

γένος, Aadc 

ὀστοῦν 

νῶτον 

ποι ἕω 

δέκατος 

καιρός 

νῦν 

(προσ)εύχομαι 

πρόσωπον, πρόσωπα 3 —> ינפל‎ 

ἀνοίγνυμι 

ἀφίστημι 

(κύριος) παντοκράτωρ 

δίκαιος 

δικαιοσύνη, δικαΐζωμα 

ὦμος 

ἐντέλλομαι, συντάσσω 

νηστεύω 

σκιά 

κράζω 

στενά 

συνάγω 

ἅγιος 

φωνῇ 
ἵστημι 

μυκρός 
ἀναγιγνώσκω, ἐπικαλέω, κράζω 
παγετός 

ἀκούω 

σκληρός 

σχληροτράχηλος 

ὁράω 

μέγας, πολύς 

πληθύνω 

λυπέομαι 

 < לדג
πνεῦμα 



 םימחר

YI »)1‏ 

 בער

 הער

 עשר

 לואש

 ראשנ

 הבש

 יבש

 עבשנ

 העבש

 תיבשה

 בוש

 בל םיש

 ןכש

 חלש

 ךילשה

Dy‏ 
oy 

 הממש , המש

 החמש

 םימש

 עמש

 הנש

 טפש

vow 

 ‎דקש

 ‎ףיקשה

 ‎רש

 ףרש

 תוררש

 ןושש

 הרות

 םיאלחת

 םינונחת

 תחת

 הלפת

41 

οἰκτιρμός 

600666 πονηρός 
λιμός 

τὰ κακά, πονηρία 

ἀδικέω 

ἅδης 
καταλεύίπομαι 

ἀποικίζω 

ἀποικία, ἀποικισμός 

ὄμνυμι 

ἑβδόμη 

ἐκλείψειν ποι ἕω 

0000 600 ἐπυιστρέφω 

ἐννοέω 

κάθημαι 

ἀποστέλλω, ἐνίημι 

ἐκρίπτομαι 

ὄνομα 

ἐκεῖ 

ἄβατος ; ἔρημος 
χαρμονήῆ, χαρμοσύνη 

οὐρανός 

ἀκούω, εἰσακούω, ὑπακούω 

ἔτος 

δικαστής 

δικάζω 

γρηγορέω 
καθοράω 

ἄρχων 

ἐμπίπρημι 

διάνοια 

εὐφροσύνη 

νόμος, πρόσταγμα 

πόνου 

δέησις 

ὑποκάτω 

προσευχῇ 

THEOLOGY LIBRARY 
CLAREMONT, CALIF. 



D~{428 

00 



ΕΥ et 

ἐς ae 

Ltו. ‏ 
ae % Aya aor of‏ + 

₪ ἢ ₪ ἃ τιν. 

we 4 eeeו ““. ‏ 

 ב
ῊΥו ‏ 

% 





ARG 
1016, 0.1. Apocrypha. Baruch. Polyglot 

The book of Baruch : also called I Baru 

| BS 

1771 
T68 

Agcy 

Bible. 0.7. Apocrypha. Baruch. Polyglot. 

1975. 
The book of Baruch, also called I Baruch 

(Greek and Hebrew). Edited, reconstructed 
and translated by Emanuel Tov. (Missoula, 

 ‎ Scholars Press for the Society ofאסמ%.]
Biblical Literature (€c1975] 

v, 51p. 240m, (Pseudepigrapha series; 6) (Society of 
Biblical Literature texts cnd translations scries; 8) 

English, Greek, and Hebrews 
Based on I, Tov's thesis, Hebrew University, Jerusalem, 

1973. 
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